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NEW EVIDENCES FOR THE HISTORY OF EARLY MEDIEVAL 
NORTHWESTERN INDIA 

I 

In the volume containing the summaries of the papers, the par t ic ipants 
of the X X V l t h Internat ional Orientalist Congress, held in New Delhi between 
the 4th and 10th January , 1964, could read with interest the s ta tement of H . 
H u m b a c h and R . Gobi,1 according t o which the latter scientist succeeded in 
discovering two inscriptions, which place the question of the chronology of 
Kaniska in a new light. According to t h e summary one of the inscriptions con-
tains Arabic and Bactr ian text , while t he other represents a Sanskri t -Bactr ian 
bilingual tex t . In the inscriptions — with the exception of the Arabic t ex t — 
dat ing can be found. Especially interest ing is the Sanskri t -Bactr ian bilingual 
inscription, inasmuch as in this da t ing according to two different eras can be 
observed. The authors think t ha t the Sanskri t text was da ted according to the 
Saka Era , while the Bactrian text uses a time-reckoning different f rom this 
which could be called Bactrian Era . According to their opinion the da t ing of 
the Surkh Kota l inscriptions was also made according to this Bactr ian Era , and 
on this basis their absolute chronological position can be determined. Finally 
they also assume tha t this newly discovered «Bactrian Era» is identical with the 
Kaniska Era . 

The paper of H . Humbach and R . Gobi was actual ly read on the 5th 
J a n u a r y 1964 in the afternoon,2 bu t t h e results described in it were considerably 
different from the conceptions of the s u m m a r y in several points. I t seems, t h a t 
the results of the authors at the t ime of the sending in of the summary were 
still in a ra ther liquid state. At any r a t e f rom the paper it has become clear 
t h a t we have to deal not with two, b u t with three inscriptions the f i rs t of which 
contains Arabic and Bactrian text , a n d in the Bactrian t ex t a dat ing relating 
to the 635th year of an era can be read. The second inscription is a Sanskri t-
Bactr ian bilingual text , in which the Sanskri t version contains a da t ing relat-
ing to the 38th year of an era, while t he Bactrian text contains a da t ing relat-
ing to the 612th year of an era d i f ferent f rom the former. Finally t he thi rd 

1 Summaries of Papers. Ed. by R . N . D A N D E K A B . Delhi 1 9 6 4 . 126 foil. 
2 In section 6/D (Indology. His tory and Culture), under the title «The Date of 

Kanishka in ' the Lieht of a Sanskrit-Bactrian Bilinguis». 
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inscription is an Arabo-Sanskri t bilingual one in the Arabic t ex t of which the 
d a t i n g Higra 243 occurs, while i ts Sanskrit t ex t contains a dat ing relating to 
tho 32nd year of an era. 

According to Humbach ' s argumentat ion, s tar t ing out f rom the dating of 
tho Arabic text , t he beginning of the era used in the Bactr ian t ex t can easily be 
determined. If t he 32nd year of the era used in the Sanskrit t ex t corresponds 
to t h e 243rd year of the Higra, or to 857 A. D., then in the Sanskrit-Bactrian 
bil ingual the 38th year of the era used in the Sanskrit t ex t will correspond t o 
862 A. D. Subtrac t ing f rom this the 612 years of the era used in the Bactr ian 
t e x t , we shall get 250 A. D., as the beginning of the «Bactrian Era». According 
t o Humbach ' s opinion the «Bactrian Era» is identical with the Kaniska Era , 
a n d thus we ought t o da te the beginning of the reign of Kan i ska to 250 A. D. 3 

As it became clear in the course of the discussion following the lecture, 
t h e specialists par t ic ipa t ing a t the session of the section received Humbach ' s 
conception with def in i te scepticism, and on the one hand they doubted the 
bil ingual character of the inscriptions (thus for example Mme. J . van Lohuizen, 
D u t c h professor), a n d on the other hand they held the supposed identity of t he 
«Bactrian Era» and t he Kaniska E r a unestablished. Af ter this, the next day a 
s u m m a r y of H u m b a c h ' s paper appeared in the «Daily Bulletin» the conception 
of which again considerably differed f rom the paper, as well as from the sum-
m a r y printed in advance . The new element in the tex t of the summary was t h a t 
H u m b a c h now a l ready presumed a «Bactrian Era» beginning in 251 A. D., 
which according to him was to eternize the victory won by the Sassanians over 
t h e Kusänas, and t h u s the middle of the I l n d century A. D. renders itself 
as t h e starting d a t e of Kaniska 's reign.4 

I t is not known, whether in the drawing up of the summary the intention 
of H . Humbach asser ted itself, or it was Mrs. R. Thapar , secretary of the section, 
who simply drew t h e conclusions necessarily resulting f rom the critical remarks. 
T h e recent assumption, according to which the raison d'être of the «Bactrian 
Era» was the vic tory of the Sassanians over the Kusänas , supports rather the 
f i r s t possibility. A t a n y rate, the main thesis of Humbach ' s lecture, according 
t o which the «Bactrian Era» occurring in the described inscriptions is identical 
w i th the Kaniska Era , and thus the beginning of the reign of Kaniska can be 
p laced to 250/251 A. D., can already be omitted.5 

3 On the basis of m y notes prepared a t the session. 
d-Cf. «Daily Bulletin» 5th J a n u a r y 1964, In ternat ional Congress of Orien tal ists 

X X V I Session, New Delhi, 9 -10. The text of the summary is as follows: «Two inscrip-
t i ons the Peshawar Museum found in the Tuchi agency of the north-west throw light on 
the his tory of the Scythian domination in Bactr ia and India. Hie calculation of the 
e ras referred to in these inscriptions relates to the date of Kanishka, one of the yet un-
se t t led major problems of ancient Indian chronology. A Bactrian era of A. I). 251 was sug-
gested perhaps to commemorate the Sassanian victory over the Kushans , and this would 
s t rengthen a date in the mid-Second Century A. D. as a possible da te for Kanishka.» 

5 H . H U M B A C H read a paper a t the X X V l . In ternat ional Congress of Orientalists 
also on the 5th J a n u a r y 1964 in the forenoon in the Section of I ranian Studies, en tit led «New 

Acta Antiqua Academiae Scientiarum liungaricae 14, I960 



HISTORY OF EARLY MEDIEVAL NORTH-WESTERN INDIA 4 2 5 

Although thus the great expectation which hoped from the above-mention-
ed inscriptions the solution of the chronology o fKan i ska , proved to be idle, still 
the discovery of Bactr ian records writ ten in Greek letters in the Indus Valley 
deserves great interest. Therefore a great service was rendered to science by 
Ahmad Hasan Dani, professor of the Peshawar University, when he published 
the inscriptions6 with the cooperation of R . Gobi and H. Humbach , and hereby 
he made their s tudy available for a broader circle of scholars. 

Altogether four inscribed stones have been published, and these contain 
2 Arabic, 2 Sanskrit, and 3 Bactrian inscriptions.7 All the stones have been 
found in the terri tory of tiie Tochi Agency, between Idak and Spinwam, west of 
Bannu, and a t present are kept in the Peshawar Museum. The inscribed stones 
were described already in 1946 by M. A. Shakoor,8 bu t s tone «A» containing 
Arabic and Sanskrit inscriptions was s tudied still earlier by M. H . Kuraishi and 
M. Shafi,9 moreover the former also published the reading of the Sanskri t 
inscription given by H. Sastri. According to the card-index of the Peshawar 
Museum H. Sastri deciphered a few words from the Sanskrit inscription of 
stone «B», too.1 0 

I n the above-mentioned publication the Arabic and Sanskrit inscriptions 
were in charge of A. H. Dani, while the Bactrians were described by R . Gobi 
and H . Humbach . A. H . Dani completed the interpretat ion of the Arabic 
inscription given by Kuraishi and Shaf i with the remarks of H a j i Muhammad 
Idris, professor of Arabic a t the Peshawar University, and lie also corrected 
the interpretat ion of the Sanskrit inscriptions given by Sastri, in several points. 

As for the historical background of the inscriptions, A. H . Dani th inks 
t ha t the construction of a t ank on pa r t of the Arab official mentioned in the 
Arabic t ex t clearly shows the consolidation of the Arab rule in the region of 
Idak and Spinwam as f rom 856/857 A. I). According to his opinion, however, the 
]ocal ruler continued to be in his office also under the Arab rule, and this 

Materials on Bactrian Language». I t appears t h a t in this he dealt also with the explana-
tion of the Tochi inscriptions, bu t regarding this we do not find any nearer foothold ei-
ther in the summary of the lecture printed in advance (Summaries of Papers. 35), or in 
the «Daily Bulletin» (5th J a n u a r y 1 9 6 4 . 4 ) . I had no opportunity to a t tend this lecture of 
H U M B A C H ' S . 

6 A. H . D A N I — H . H U M B A C H — R . G Ö B L : Tochy Valley Inscriptions in the Pesha-
war Museum. Ancient Pakis tan (Bulletin of the Department of Archaeology. University 
of Peshawar) 1 (1964) 125 — 135. I express m y grat i tude to DR. L. BESE, Director of the 
Oriental Library of the Hungarian Academy of Sciences, who drew my at tent ion to this 
publication. 

7 A . H . D A N I speaks only about three inscriptions, because he believes tha t we 
have to do with bilingual inscriptions. 

" M. A. S H A K O O R : A Handbook to the Inscriptions Gallery in the Peshawar Museum. 
Peshawar 1946. Tt is inaccessible for me. 

9 M'. H . K U R A I S H I : A Kuf ic Sarada inscription from the Peshawar Museum. Epi -
graphia-indo-Moslemica. 1925 — 26. 27 — 28. I t is inaccessible for me. M. S H A F I 

i ^ r> «.) I Oriental College Magazine. Lahore 1942 (Aug.) 44 — 45. 
Similarly inaccessible for me. 

1 0 C P . A . H . D A N I : op. cit. 1 2 6 . 
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explains why besides the Arabic inscription, also Sanskrit and Bactrian t ex t s 
appear . According to Dani the t i t le of the local ruler appearing in the Sanskri t 
and Bactr ian inscriptions is nrpa in Sanskri t , and sahi, kuzula or kuzana11 and 
t he descendant of Fromo in Bactr ian, and his name in the Sanskrit var iant is 
Navïna Candra Phruma, son of Khojana, and in the Bactr ian variant Gomo 
sahi. Regarding the question, to which historical dynas ty the local ruler can be 
ranged, Dani raises also two possibilities. On the one hand he thinks t h a t t he 
rulers bearing the title sahi belong to one of the branches of the old Kuscina 
sahi kings of Gandhâra . On the other hand, however, he considers possible t h a t 
t h e y are identical with the rulers of Zâbulistân, who bore the title ratbil, and he 
wan t s to t race back the lat ter word to ratna-päla-.12 

H. Humbach and R. Gobi complete A. H. Dani 's conclusions with t he 
assumption t h a t the beginning of the Bactr ian E r a used in Tochi falls on 230 
A. D., when the delegation of the K u s ä n a king Po-t ' iao paid a visit to t he 
Chinese Court. For the t ime being the authors do not decide, whether t h e 
Bac t r ian Era beginning in 230 A. D. was introduced by Po-t ' iao af ter the re turn 
of his delegation, or by one of his rivals, who in the meant ime achieved some 
results.1 3 

Even if temporari ly we disregard the interpretat ion of the inscriptions, 
a t any ra te a series of considerations arise immediately concerning the histor-
ical explanation connected with them. As it becomes clear f rom the argumen-
ta t ions of A. H. Dani , the inscriptions can by no means be regarded as bilingual 
or trilingual texts , because according to the Arabic inscription an Arab official 
h a d built a t ank , while according to the Sanskrit inscription a nrpa named 
Nav ïna Candra Ph ruma , and according to the Bactr ian inscription a cer ta in 
sahi Gomo eternized a certain establ ishment of his. We can, of course, imagine 
t h a t in the Indian territories under Arab rule Arabo-Sanskrit bilingual inscrip-
t ions were prepared. In this case, however, the texts of the inscriptions in differ-
en t languages should be identical in their contents. I t is, however, quite unlikely 
t h a t besides the inscription of an Arab governor the local ruler should have 
carved his own inscription with identical or similar contents, or tha t he should 
a t t r i bu t e to himself the establishment eternized in the Arabic inscription. 
I n fact in the case of stone «A» from the Sanskrit t ex t only the dating could 
be read, while on the Arabo-Baetr ian «bilingual» stone «C/1» the Arabic inscrip-
t ion could not a t all be deciphered. Thus, as a mat te r of fact , it cannot be proved 
t h a t the tex t or content of the inscriptions was identical. I t can also easily be 
imagined t h a t the Sanskri t t ex t on stone «A», and the Bactr ian text on s tone 

1 1 D A N I brings also the place names Khazana and the the form Khojana into con-
nection with the name Kutana. This, however, is unacceptable f rom the the viewpoint 
of phonological development. 

1 2 A . H . D A N I : op. cit. 1 2 6 - 1 2 7 . 
1 3 H . H U M B A C H — R . G Ö B L : op. cit. 1 3 5 . 
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«C/T» was carved in only later on, and t h a t they with regard to their contents 
are not in connection with the Arabic t ex t . We could mos t easily regard t he 
Sanskri t and Bactr ian inscriptions of stone «В» as bilingual texts, bu t these 
according to the reading and interpretat ion of the au thors differ f rom each 
other in such a degree t h a t they cannot be held bilingual either. 

The historical conceptions a t t ached to the Tochi inscriptions — even if 
we disregard the correctness of the reading and linguistic interpretat ion of t he 
inscriptions — mus t therefore be held unlikely already in advance. But in order 
t o make a correct picture of the historical background of the inscriptions, we 
have also to examine their reading and their interpretat ion, inasmuch as this 
is possible on the basis of the unsat i factory photographic reproductions. 

I I 

The stone bearing inscription «А» was found in 1907 (Shakoor No. 49) 
A. H . Dani does not give its nearer site. On the stone above there is an Arabic 
inscription consisting of 9 lines, and under the same a Sanskrit inscription 
consisting of 5 lines follows. Since on the published photograph (see Fig. 1) 
the lower par t of the stone cannot be seen, it cannot be s ta ted whether the 
Sanskrit inscription also originally consisted of only 5 lines, or the lower pa r t of 
the stone was broken off, and thus p a r t of the inscription is missing. 

The style of writing of the Arabic inscription can be defined as kûfï, which, 
however, shows to some extent the effect of the nashi style. Unfor tunate ly , it 
is diff icult to determine the exact form of the letters on account of the poor 
quali ty of the photographic reproduction. For a similar reason the reading of 
the inscription is difficult in several points. Besides this t he uncertain readings 
of those, who studied the inscription in original, point t o t he fact tha t also the 
stone is considerably worn off, and as a result of this certain par ts of the let ter 
forms have disappeared. Wha t we can see of the inscription on the photograph 
under a magnifying glass, is represented by the au tography prepared by me, 
and the letter forms determined in a similar way are shown on the table of 
script (Figs 2 and 3). We also have to remark tha t according to the s t a tement 
of Dani the inscription does not use dots for the distinction of the letters with 
identical form. On the other hand, however, on the photograph in certain 
cases, thus in line 2 on the letters qâf, bä, and nun we can clearly observe the 
use of dots. If the photograph does not mislead me, and this is really so, then 
the inscription in general follows t he practice of the early lcv.fi inscriptions, 
according to which in certain cases t he dots were used.14 

13a [For technical reasons, the Figs referred in the t ex t will be published in the 
continuation of this paper appearing under the title «Late Bactr ian Inscriptions» in 
the forthcoming number of the Acta Antiqua. — Editor.] 

14 See for example V. A. K R A Ö K O V S K A Y A : Эпиграфика Востока 6 (1952) 46 ff., 
Pis. I I I , V - V I . 
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The text of t h e Arab inscription of stone «A» can lie read as follows: 

l ine 1 hd' m' 'mr 'qd hd' 
2 Ί-tl'h qy bn 'm'r tqrb~*l 
3 'l'h mnh s/[']rA"> ' [ т ] Ф А 
4 wgf'r1 Ih sqy gd'dth 
5 WPb ywm 'Igm'h Ulth 
6 'srh hhvn mn gm'dy 
7 'l-'rhrh fy~* snh tlth w'rb'wn 
8 wm'yL'n1 sly Τ г 7 у г mhmd 
9 w'l mhmd 7- rwzs1(7/],y 

Remarks on the reading 

Line 1. Ins tead of hd' s tanding a t the end of the line M. Shafi gives the 
r e a d i n g bn'['\ but on te basis of the photograph the reading hd' can be regarded 
as qu i t e sure (thus correctly also A. H . Dani), and beside t h e verb 'aqada ' to 
p r e p a r e a structure ' t he occurrence of the verb band ' to cons t ruc t ' seems also 
superf luous. Μ. H. Kura i sh i af ter the word 'mr did not read anything. 

Line 2. In t he beginning of the line A. H . Dani gives t h e reading Ί-tl'h 
hyy. T h e reading a n d explanat ion of the word tl'h originates f r o m Η. M. Idris. 
On t h e basis of the pho tograph the reading can be held certain. After the word 
tl'h, however, there is no other h or h, bu t before the word bn only two combined 
l e t t e r s can be seen. Of these the head of the upper one is considerably curved 
a n d is supplied with two dots, thus it can be read clearly as qdf. The reading 
'm'r originates f rom M. Shafi. 

Line 4. A. H . D a n i reads this line as w'f' III Ó'W;['] wqdr 'mlh, noting t h a t 
in s t ead of 7 ' others read gfr, and t h a t the reading of originates from M. 
Shaf i . From the v iewpoint of the in terpreta t ion of the t e x t it is absolutely 
indifferent , whether we count in the t ex t with the verbs 'afä 'extinguish, for-
give ' , or gafara ' forgive ' , and the character of writing of t he two words also 
d i f fe rs only in the las t letter. On t he basis of the photograph, however, the 
r e a d i n g r seems to be more likely. 

Dani gives t he following t ransla t ion of the whole line: «and forgive his 
s in fu l deeds!». The reading of the line, however, does not correspond to this 
in terpre ta t ion . The t e x t given by Dani could be transladed as follows: «and he 
shou ld forgive him t h e wickedness and should appreciate his act ivi ty !». In this 
case, however, f rom t h e linguistic point of view the difficulty arises that before 
t h e word su 'wickedness, sin' the article, or a f te r it the pronominal suffix -hü 
is missing. From the palaeographic point of view the main difficulty of this 
r ead ing is that on t h e photograph no trace of the r in the word qdr can be seen, 
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and besides tha t the letters presumed af te r the word Ih cannot find enough 
room in the line. All these linguistic and palaeographic difficulties are solved 
by the observation t h a t the letter following af ter s cannot be wäw, because it 
is linked to the lef t . Thus we can read it only qâf, a f te r which traces of a yd 
can be seen. After this, quite clearly, '/g can be read a f t e r which an sjd and an 
(ilif follows. Hereaf ter again the traces of s/d or eventual ly qâf can be seen, 
a f t e r which traces of a t\n\y, and a somewhat damaged ha can be deciphered. 
Thus on the basis of the photograph the most likely reading seems to be sqy 
gd'dth. 

Line 5. At the beginning of the line M. H. Kuraishi read k'n, and A. H . 
Dani a t the end of the line gives the reading 'l-gmth btlth (or btlt). The reading 
of Kuraishi ( = капа ' to happen, to t ake place') would f i t into the context , 
and the middle letter is so indistinct, t h a t in place of ta we could also th ink 
about älif, but the last letter can by no means be nun, because in this case 
it ought to reach under the line. Thus it is definitely more correct to read this 
bä. In contradiction to Dani 's reading, on the photograph the correct form 7-
-tjm'h is clearly seen. Similarly a t the end of the line as against Dani 's form 
btlth the correct reading is Itlth beyond any doubt . 

Line 7. Dani gives the following reading of this line: 'l-'wly snth tilth 
w'rb'yn. Against this reading already in advance doub t s are raised by such 
incorrect linguistic forms, as snth, tilth, and 'rb'yn, as well as by the incorrect 
grammatical s t ructure of the dating, inasmuch as in its beginning the prepo-
sition fi is missing. In fact , if we examine the photograph, we can state immedia-
tely t h a t on the stone the forms snh and tlth can be read. Although the end of 
the word 'rb'wn is very indistinct, and only the left upper par t of the wäw is 
seen, the fact tha t this let ter remnant has to be read wäw, and not yd, is still 
made doubtless by the circumstance t h a t the unlinked form of the пйп s tands 
a t the end of the word. As regards the absence of the preposition f i , in connec-
tion with this we can s ta te the following: Between the let ters 7 ' and the word snh 
there is such a large space t ha t even 5 to 0 letters can f ind room in it. The 
letters hrh, the remnants of which can be seen on the photograph left of the 
läm-älif in the form of dark strokes (otherwise the let ters on the photograph 
appear mostly as white strokes), reach up to the place, where a horizontal 
white stroke can be seen. The hä rests on the left pa r t of this white stroke, and 
the lower par t of the rä curving to the left crosses the r ight par t of the same 
white stroke. Right of the white stroke, in the form of a dark stroke, we can 
clearly enough discern the form of the hä. By this the reading 'I'wly of the ear-
lier interpreters of the inscription can be excluded. Le f t of the white stroke on 
the photograph a white dot can be seen. If we examine this under a magni-
fying glass, above it we can see the upper pa r t of a fa in t he form of dark strokes. 
And from the left side of the white do t a semicircle s t a r t s out downwards, 
similarly in the form of a dark stroke. We have to remark t h a t between the 
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6 t h and 7th lines above the letters rh f y there is a da rk s t roke with several 
ramificat ions. This is obviously a scratch independent f rom the inscription, or a 
chipping out of the stone. Tlius in conclusion the correct reading of the passage 
in question will be as follows: 'l-'hrh f y snh tlth w'rb'wn. 

Line S. In the beginning of the line A. H. Dani gives t h e reading wm'ytyn. 
On the basis of the photograph this reading seems to be possible, but in this 
case we ought to presume a clerical error, because t he correct form of the 
word is m'yt'n. This diff icul ty is solved, if we examine t h e photograph under 
a magnifying glass: the shor t vertical line read yd discernibly continues up-
w a r d s in the form of a vague dark stroke, and thus it can be interpreted as 
älif. At the end of the line the letters 'ly mhmd appear in the form of 
d a r k strokes. 

Line 9. In this Dani gives the reading 'l-t'hryn originating f rom M. Shafi, 
while the reading of M. H . Kuraishi was 'l-mstfy. Of the two readings the la t ter 
seems to be acceptable, because on the photograph the let ters 'l-ms. .y are 
f a i r ly well discernible. I t would be also imaginable t h a t instead of the only 
p a r t l y visible mim we should read sad, b u t the letter following hereafter can 
b y no means be read as älif. Thus the reading 'l-t'hryn m u s t in any case be 
excluded. 

Remarks on the interpretation of the inscription 

Line 2. The explanat ion of the word tl'h (or tl'h, tl'g and tl'h, tl'h tj'g 
respectively) is difficult . According to H . M. Idris the form tl'h is the arabized 
f o r m of the Urdu word täläb 'water-reservoir, pond, tank ' . 1 5 This opinion has, 
however , serious difficulties. Urdu täläb is the adoption of the New Persian 
word talab, but this borrowing is in all probabili ty much later , t han the I X t h 
c e n t u r y from which the inscription originates. Besides this, if this word would 
h a v e been adopted by Arabic either f rom Urdu, or f rom New Persian itself, it 
is ent irely incomprehensible, why would it have been arabized in the forms 
taläh, taläh, or taläg. Thus we must regard the explanation of H. M. Idris as 
unacceptable . 

We do not get a sat isfactory solution even, if instead of the form täläb 
we s t a r t out from talao, which is held by A. H. Dani a va r ian t of the former 
word . The Urdu dictionaries actually contain such a word the more precise 
f o r m of which they give in täläw and täläo.10 This word, however, is not at all in 

15 Cp. J . T. P L A T T S : A Dic t ionary of Urdu , Classical Hindi , a n d English.2 Moscow 
1959. i täläb 'pond, pool, tank, reservoir of water'; A. 11. БАРАННИКОВ: Урду-
русский'словарь. Moscow 1 9 5 1 . 1 8 5 : » jMU täläb 'пруд, резервуар, водоем'; Z . A N S A R I : 
Урду-русский словарь. Moscow 1964. '237: i O b taläb. 'водоем, пруд, бассейн'. 

16 See J . Т . P L A T T S : op. cit., who holds the word being of H i n d i origin. 
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connection with t h e word täläb, b u t it belongs to the old e lements of the vocab-
ulary of the Ind ian languages. T h u s it is doubtless t h a t t h e form tälä'o would 
also no t have been adopted by Arabic in the forms *taldh(un), *taläh(un), or 
*taläg(un), bu t i ts phonemic form would be also in Arab ic *tala'(un), a n d 
its wri t ten form *tl'. 

I t seems a t a n y ra te likely t h a t t h e word tl'h is some local phrase, because 
nei ther of the possible in te rpre ta t ions of its wri t ten fo rm can be explained 
f r o m Arabic. Tak ing into consideration t h e possible in te rp re ta t ions of the wri t -
t en form of the word given above, t h e reading tl'g is obviously to be connected 
wi th the Sanskri t word tadäga- ' lake, t a n k , artificial pond ' . The Sanskri t word 
has a rich var ie ty of forms (tatäka-, tatâkinï-, tadaga-, tadäka-), and it is 
widely spread in Middle Ind ian (cf. Pâli taläka-), and New Indian (cp. 
Hindi taläu — tälä'o mentioned above, etc.).17 Whether we s t a r t out f rom t h e 
Sanskr i t tadäga-, or f rom the Middle I n d i a n form *taläga-, in Arabic the adop-
t ion of either of t h e m must occur in the form *taläg(un), or later *taläg(un). 
Therefore, the word tl'g occurring in the inscription is undoub ted ly the adop t ion 
or eventual ly t ransl i tera t ion of a local Indian word tadäga- or taläga- 'ar t i f icial 
pond , t ank ' . 

Line 4. Above we have a l ready referred to the diff icult ies encountered 
by A. H . Dani 's in terpre ta t ion of t h e end of the line. All these are el iminated by 
t h e proposed new reading of the t ex t . We can ident i fy t h e reading s/sgy w i th 
t h e word saqiy ' un for tuna te , mean, wicked' , and the form gd'dt- with t h e word 
gadäda 'absence, mistake, blemish' . Thus the meaning of the whole line will 
be as follows: «and he should forgive him his mean blemish !». 

Line 5. T h e phrase Itlth 'srh hlum mn gm'dy 'l-'hrh «when 13 (nights) f r o m 
( the month) öumädä l-ähira elapsed» resulting from the new reading corresponds 
fair ly well to t h e usual Arabic indicat ion of time, cf. for example li-sab'i 
layälin halauna min Sa'bäna «when 7 nights f rom (the month) fia'ban 
elapsed». 

Line 9. A. H. Dani t rans la tes t h e line, read by him w'l mhmd 'l-f'hryn, as 
follows: «(Muhammad), the chosen, and his descendants». This t rans la t ion , 
however, does not correspond to t h e reading a t all, since t h e meaning of t h e 
word tähir is no t 'chosen', bu t 'pure ' , and besides th is i t is not clear e i ther , 
how the genitive plural at fähirina can be f i t ted into t h e context . All these 
difficult ies d i sappear as a result of the reading 'l-mstfy. Dani p r o b a b l y 
adop ted the t rans la t ion of Kura i sh i , who read this passage in this way, and 
he did not not ice t h a t his own reading about which he does not tell, f rom 
where it originates, does not correspond to this t rans la t ion . 

1 7 C P . M . M A Y R H O F E R : Kurzgef'usstes etymologisches Wörterbuch des Altindischen. 
I . Heidelberg 1950. 470. 
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On the basis of the aboves we can interpret the inscription as follows: 

line 1 «This is, what he ordered to be built — this is 
2 t h a t t a n k — Qayy bn 'Amär. May accept 
3 Allah f rom him his pious deed 
4 and forgive him his mean blemish ! 
5 Wri t t en on Friday (yaum al-gum'a), when 
6 13 (nights) elapsed f rom (the month) Gumädä 
7 l-ähira, in the 243rd year. 
8 May Allah bless Muhammad 
9 and the progeny of Muhammad, the chosen !» 

I n connection with the structure and style of the inscription we can 
r emark in addition t h a t the absence of the basmala-iormuhx in the beginning of 
the inscription — in contradiction to the s tatement of A. H . Dani — is not at 
all surprising. I t is f requent ly missing exactly on early inscriptions, thus 
e. g. on the famous inscription of the Qubbat as-sahra a t Jerusalem. The 
whole style of the inserijrtion follows well the formulae and structure of the 
contemporary Arabic inscriptions. The conclusive formula can be regarded 
as a var iant of the well known blessing salla-'llähu 'alayhi wasallama. 

The dating of the inscription caused many problems to A. H. Dani, as 
well as to H. Humbach and R. Gobi. On the basis of the erroneous readings 
btlth and 'l-'wly of lines 5 and 7, Dani interpreted the text as follows: «It was 
recorded on Friday, the thir teenth day of Jumädä I». As it becomes clear 
f rom this interpretation, he disregarded the word halauna, which in the struc-
ture btlth 'srh Mum has really no meaning, and he identified yaum al-gum'a 
(Friday) with the 13th day of the month Gumädä l-ülä. Since in the 243rd 
year of the Higra the 1st day of the month Gumädä l-ülä corresponds the 26th 
August , 857 A. D.,18 the 13th day of this month falls on the 7th September, 
857 A. D., which however is not Friday, bu t Tuesday. Thus obviously there is 
some mistake here with the dating. H. Humbach and R. Gobi thought tha t the 
preparer of the inscription mistook the year of the date, and thus the dating 
ought to be corrected to the 242nd year of the Higra, in which the 13th day of 
the month Gumädä l-ülä would really fall on Friday. 

This conception according to which the error must be sought for in the 
year of the dating, did not seem to be likely already in advance. I t can be ob-
served tha t at the dat ing mistakes can occur much easier in the smaller 
units of time, in the days, than in the years or months. Thus, if we ought to 

l s Regarding the conversion of the da t ing according to the Hig ra to the Christian 
era see E . M A H L E R : Wüstenfeld — Muhler'sche Vergleichungstabellen der mohammeda-
nischen und christlichen Zeitrechnung.2 Leipzig 1920. 
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count with an error in the dat ing of the inscription, t hen this ought to be loo-
ked for not in the year of the dat ing, bu t in the days . Bu t in this case we 
ought to count with a mistake of four days (Tuesday instead of Friday!) , and 
it is also difficult to presume so much. 

The problem is not solved even, if we accept the assumption of Humbach 
and Gobi, and we place the date of the inscription to the 242nd year of the Higra. 
In the 242nd year of the Higra the 1st day oiGumädä l-ûlâ corresponds to the 
5 th September 856 A. D., which falls on Saturday. I n accordance with this 
the 13th day of Gumädä l-ûlâ according to the Christian time-reckoning falls 
to the 17th September, this however is not Friday, bu t Thursday. 

As we have seen above, the mistake was in the erroneous reading of the 
name of the month and in the misunderstanding of the da t ing formula. If we 

О О 
s t a r t out from the correct reading of the inscription, t hen all difficulties are 
solved a t once. I n the 243rd year of the Higra the F r iday following the 13th 
d a y of t h e m o n t h Gumädä l-ähira, i. e. t h e 14th d a y oiGumädä l-ähira, f a l l s 
on Fr iday also according to the Christian time-reckoning. The 1st day of the 
mon th Gumädä l-ähira in the 243rd year of the Higra corresponds to the 25th 
September 857 A. T)., which is Sa turday . According to this the 14th day of the 
month Gumädä l-ähira falls on the 8 th October, which is Friday. Thus the 
da t ing of the inscription is correct, and according to the Christian Era it corre-
sponds to the 8th October 857, which is a Friday. 

I L L 

The Sanskrit t ex t of inscribed s tone «A» can he read as follows: 

line 1 rom srî sam-va-tsa?-re dvd-tPm1-rsa1-ti-
2 rta-me sarpd-va-t 32 kd-rtti-
3 гкал-mä-sa-ba-hu-la-Tti-thau dvP-tï-
4 Ç/rt'-yrî'm1 ha di 2 a-ttra di-va-
5 r.s'ß ta-dä-karp vi-bliP-[nnarn käri- ] 
6 [tarp ] 

As a result of the very poor photographic reproduct ion the reading of 
th is inscription is even more difficult t han the Arabic t ex t . The identification of 
several aksaras was possible only with the help of reduced and consequently 
sharper photostat ic copies with different tonality. The major i ty of the aksaras 
appear on the photograph in the form of white, and the i r smaller par t in the 
form of dark strokes. W h a t we can see of the inscription with the help of the 
photostat ic eopics and the magnifying glass is shown by the autograph pre-
pared by me and the aksara-forms identified in a similar way are indicated by 
the table of characters (Figs 4 and 5). In connection with this it has to be re-
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m a r k e d tha t the tab le of characters prepared by A. H. Dani1 9 does not repro-
d u c e the actual forms of the aksaras seen on the photographs, bu t their some-
w h a t idealized and schematized forms, and therefore it can hardly be used f rom 
t h e palaeographic po in t of view. Regarding the script Dani only remarks t h a t 
t h e a lphabet is nei ther pure Nâgarï, nor pure Sâradâ.2 0 This negative s ta tement 
is undoubtedly correct, because on the basis of the aksara-forms and the 
s tyl is t ic peculiarities of the script the a lphabet used in t he inscription can be 
de f ined as S iddhamätrkä . 2 1 This applies also for the Sanskr i t inscription of 
s t one «B», on which t he cuneiform shape of the heads of the aksaras («nailheaded 
type») characteristic of the S iddhamät rkä script can well be observed in 
ce r ta in cases (cf. Fig. 5, aksaras a, la, ha, etc.). On the photograph of the Sanskrit 
inscript ion of stone «B» the slanting to the right of the aksaras can also be seen 
well. As a whole t he inscription shows a somewhat more archaic form of t he 
S iddhamät rkä script t h a n the Sanskrit inscription of stone «A». Since according 
t o Bï rûnï about 1030 t he S iddhamätrkä alphabet was used in Northern India 
(Kashmir) as far as Banaras,22 t hus in the terr i tory where the inscriptions 
discussed weie found, in the second half of the 9th century the use of this 
sc r ip t was mostly expected. 

Remarks on the reading 

Line 1. The reading of this line given by A. H. Dani is the following: 
[от namah samvatsajre dvärimsati. Apar t f rom the typographical errors, this 
r ead ing has also two difficulties. First of all it is doubtless t h a t in the last word 
t h e reading rim (rm) is incorrect. The aksara in question can clearly be defined 
as tr and it is possible t h a t the white spot to be seen above it is the sign of m. 
Since the pronunciation ri of the sound r goes back to a very ancient time and 
t h e sound value of aksara trrn was in practice trim, thus its use instead of trim 
can easily be understood. An exact parallel of the form of aksara tr can be found 
a l r eady in the inscription of Toramäna (about 500).23 The other difficulty lies in 
t h e restoration. The restorat ion of the formula от namah in the beginning 
of t h e inscription would be obvious in itself, but before t he clearly legible 
a k s a r a re there is space only for 5 aksaras at the most, and in fact only the 
t r aces of so many can be seen. In the beginning of the line in t he form of dark 
s t rokes an indistinct aksara о can be observed above which clearly enough the 
d o t marking т. appears . Af te r this, similarly in the form of da rk strokes, bu t 

1 9 A . H . D A N I : op. cit. 1 2 9 . 
2 0 A . H . D A N I : op. c,it. 1 2 8 . 
21 For the S iddhamät rkä script cf. G. B Ü H L E R : Indische Paläographie. Strassburg 

1 8 9 ( 1 . 4 9 foil.; H . J E N S E N : Die Schrift in Vergangenheit und Gegenwart.2 Berlin 1 9 5 8 . 
351 foil., Fig. 346. 

22 G. B Ü H L E R : Indische Paläographie. 49—50. 
23 Cf. G. B Ü H L E R : Indische Paläographie. Pl. IV, aksara VIII /22. 
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somewhat more definitely, the aksara sri can be seen. R igh t of this a whi te 
spot can be observed the contours of which reflect the form of aksara sa fair ly 
well, as we can see this immediately from the comparison with the aksara sa 
of line 3. The small white spot to be seen above it is possibly the dot marking m. 
Hereaf te r again a white spot follows the form of which is similar to tha t of t he 
aksara va. This is followed by a fairly sharply shaped black spot the outlines of 
which correspond quite well to aksara tsa. The other characters can be read 
fairly well, only the aksara sa is obliterated. 

Line 2. The reading of A. H . Dani is: [tame] samvat 32 Kürti-. On t he 
photograph the f i rs t really clearly visible character is the aksara t. Before it t h e 
aksara va appears quite well in t he form of dark strokes, b u t in the beginning 
of the line the aksara ta can be discerned and af ter this the contours and s t ra ight 
pa r t s of me and sam can also be seen. The last aksara of the line is indoubtedly 
rtti and not rti. 

Line 3. Dani marks the last aksara as a restoration. At the end of the line, 
however, the aksara ti can clearly be read and even the г-mäträ is well discern-
ible (Dani restored an aksara ti). 

Line 4. Dani 's reading: [yä]yäm vadi 2 atra diva-. On the photograph t h e 
aksara yd is also discernible. Since in the alphabet used in the inscription t h e 
aksaras va and ha are identical, Dani 's reading vadi is of course correct. Taking 
into consideration, however, t h a t this is the abbreviation of the phrase bahula-
paksadina-, we mus t give preference to the transcription ba di. After the ak-
sara a on the photograph we can clearly read an aksara ttra (in the form of 
d a r k strokes), and not tra. 

Line 5. This line is marked by Dani as illegible, he gives the restoration se 
only in the beginning. But in fac t a few characters can be deciphered in t he 
beginning of the line and only the aksaras standing a t the end of the line are 
unidentifiable, because only the heads of these can be seen, or they were entire-
ly destroyed as a result of the whitt l ing down of the stone. The vertical s t rokes 
of the first aksara, an aksara se, can be observed in the form of dark s trokes 
above the white spot t o be seen on the lower edge of the stone. Right of th is 
again a white spot can be seen under which, however, the form of an aksara ta 
is fairly welly discernible. After this, in the form of dark strokes, clearly enough 
an aksara da or eventually dû can be observed which, par t ly already in t he 
form of white strokes, is followed by a ka. The sharp white s t roke to be observed 
under this is obviously the chipping of the stone and does not belong to t he 
aksara . Hereaf ter an г-mäträ and par t s of an aksara can be observed in t he 
fo rm of white strokes, which can be restored most probably as va or ba. Af t e r 
the bi the very fa int outlines of another г-mäträ emerge f rom the dark back-
ground under which a downwards open semicircular p a r t of the aksara can 
be observed which can most easily be interpreted as bha. Following this only 
t he upper par ts of the aksaras can be seen which do not render a sufficient 

12* Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 14, 1066 



4 3 6 J . H ARM ATTA 

foothold for their identification. Af ter the bhi at any r a t e a one-stemmed 
aksa ra follows which can be among other things na or nna. Hereaf te r a long, 
horizontal stroke can be observed, obviously the head of an aksara with fi-
m ä t r ä . Of the next aksa ra the г-mäträ can easily be discerned in the form 
of a da rk stroke. The proposed restorat ion ([nnarri ka-ri-j) is in harmony 
with these remains of characters . It is possible tha t a f te r t he г-mäträ there was 
also another aksara in line 5 under the aksara, va of line 4. In this case also 
t he aksara tarri restored in line 6 can be placed still in this line. 

Remarks on the interpretation of the inscription 

From the linguistic point of view f i rs t of all the p a r t of the inscription 
following the dating would be interesting. Of this, however, only the fragmen-
t a r y line 5 has been preserved. In this we can identify t he word tadäkam fairly 
well which is the exact equivalent and obviously also the source of the word tl'g 
(Haläg) occurring in t h e Arabic inscription. The occurrence of the word 
tafäkam proves al ready in itself tha t t h e subject of the Sanskri t inscription 
could be similar to t h a t of the Arabic inscription, viz. it repor ted on the estab-
l ishment (or reconstruction) of a t ank . Thus on the basis of its theme it can 
be regarded as a humble parallel of the famous prasasti-s of R u d r a d ä m a n and 
Skandagupta which tell among other th ings about the reconstruction of the 
embankments of the water-resorvoir Sudarsana. Of course, the Tochi valley 
Sanskri t inscription is very laconic, while the above-mentioned inscriptions 
are literary works of high standard, bu t even so they can be very valuable as 
parallels from the viewpoint of the res torat ion of the inscription discussed. 

On the basis of t h e remnants of characters the word following af te r 
tadäkarri can be restored most probably as vibhinnam. If this reading is correct, 
then the inscription does not report on t he construction of a new water-reser-
voii , b u t on the reconstruct ion of the damaged dams of a reservoir. The deriva-
t ives of the root bhid- occur as technical terms for the burst ing of dams of 
water-reservoirs also in other inscriptions. A good example for this is the 
J u n a g a r h inscription of Skandagupta lines 26 and 27 of which report on the 
burs t ing of the dams of Lake Sudarsana, viz.: 

26 atJia kramenâmbudakâla agate nidäghakälam pravidârya toyadaih 
27 vavarsa toy am, bahusamtatam ciram sudarsanam yena bibheda cätvarät 
«Then, when the season of clouds has come, driving away the season of 
heat with clouds, much rain was falling, uninterrupted, for a long ti-
me, and from this Lake Sudarsana suddenly burst.» 

As compared with t he detailed description of Skandagupta ' s inscription, 
however, the more modest Tochi inscription refers concisely to the bursting 
of the dams of the water-reservoir, viz.: «the water reservoir broke through 
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(or: the burst water-reservoir)». In the following pa r t a t any ra te the recon-
struction of.the reservoir could be reported. In accordance with this the reading 
[.]ä-[.]»-[..] can be restored as käritam, a t least the remnants of script do no t 
contradict to this restoration. The jdirase käritam occurs on inscriptions also in 
connection with the construction or reconstruction of water-reservoirs, al though 
on account of its general meaning its use is natural ly much broader. We have a 
good parallel to this pa r t of the Tochi inscription in the passage of the Junaga rh 
inscription of Rudradäman , which describes the reconstruction of the Sudar-
sana lake, viz.: 

10 . . . svasmätkosät lnahatä dhanaughena anatimahatä ca kulena trigunadrdha-
taravistäräyämam setum vidhäya . . . sudarsanataram karitamiti 

«. . . f rom his own t reasury a t a high cost and in a short t ime causing to 
be built a three t imes stronger, larger and longer dam . . . he had t he 
Sudarsana made larger». 

The Tochi inscription does not give the details or circumstances of t he 
reconstruction. If the restoration of line 5 is correct, then the whole inscription 
can be interpreted as follows: 

line 1 «Bliss ! In the thirty-second year, 
2 in the 32nd year, on second d a y of the dark (fortnight) 
3 of the month Kär t t i ka 
4 on 2nd d(ay) of the da(rk fortnight) . On this day 
5 the burs t water-reservoir was reconstructed». 

The disproportionateness of the contents of the inscription is conspicuous, 
viz.: four f i f ths of it are occupied by the dat ing and only one line is left for 
its actual say. This is by all means remarkable and unusual in the practice of 
Indian inscriptions, and thus we have to presume t h a t the inscription was orig-
inally longer and a f te r the word käritam there followed still t he name, r ank 
and titles of the king or official by whom the reconstruction of the water-
reservoir was caused to be done, and eventually the blessing formula usual a t 
the end of the inscriptions. Unfor tunate ly neither the photograph nor t he 
publication of A. H. Dani give any foothold to show, whether originally t he 
stone continued underneath and was only broken away or chiselled off, or t he 
Sanskrit inscription consisted of 5 lines only also originally. The inscription 
undoubtedly represents a rounded whole also in its present form, but t he 
construction of its t ex t differs so much f rom the usual t ype of the Ind ian 
inscriptions tha t , even if this was its original form, it must have had a special 
reason. 

Here we can raise the question, in what relationship is the Sanskrit 
inscription with the Arabic inscription arranged on the stone above it. The 
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circumstance, if the Sanskri t inscription could be shown to be the translat ion 
of t he Arabic inscription, or at least an equivalent of the lat ter f rom the view-
poin t of the contents, would obviously explain clearly t he divergence of the 
construct ion of its contents from t h e usual type of t he Indian inscriptions. 
Unfor tuna te ly , this question cannot be decided definitely on the basis of the 
t e x t of t he Sanskrit inscription. In fac t , as regards the t ex t the Sanskri t and 
t he Arabic inscription differ so much f r o m each other t h a t actually we cannot 
speak abou t a bilingual text . I t seems to be likely, however, t h a t the word 
tadakam occurring in t he Sanskrit inscript ion refers t o the same water-reservoir, 
as t h e phrase tl'g used in the Arabic inscription. In this case two suppositions 
can be offered regarding the relationship of the two inscriptions. One of them 
is t h a t the two inscriptions were p repared at the same t ime and t h a t the 
Sanskr i t inscription was meant as t h e translation of the Arabic tex t , but , 
e i ther as a result of the difficidties of t ransla t ion f rom the Arabic or on account 
of t h e immense cul tural differences, a considerable pa r t of the Arabic in-
script ion could not be translated in to Sanskrit . We could think also of the 
possibil i ty tha t the concise draf t ing was demanded because of the shortage of 
place on the stone unde r the Arabic inscription, or t h a t in the concealing of the 
measure taken by the Arab governor a cer tain political resistance was manifested 
agains t the Arab rule. According to t h e other supposition the two inscriptions 
were no t made at the same time, but t h e Sanskrit inscription is later and reports 
on t h e reconstruction in a later t ime of the water-reservoir established by the 
Arab governor. The correctness of e i ther of the two suppositions can only be 
decided by the definit ion of the da tes of preparation of the two inscriptions. 

I V 

As we have seen, the dating of t he Arabic inscription corresponds to 
October 8th, 857. H . Humbach and R . Göhl do not doub t t ha t the dat ing of 
t he Sanskr i t inscription is exactly identical with t h a t of the Arabic inscrip-
tion.24 They believed fu r the r tha t t h e da t ing of the Sanskri t inscription was 
made according to the Laukika-Era. The latter assumption is really obvious, 
because as we know it on the basis of experiences of A. Cunningham, A. Stein 
and others,25 the Laukika-Era was in use till the latest times in Kashmir , or 
in t h a t area of Nor thern India, which geographically is s i tuated comparat ively 
near t o the site of the inscription. When , however, H . H u m b a c h and R . Gobi con-
ver ted t he date of t he inscription in to t he Christian Era , it tu rned out t ha t 
it does not correspond to 857, but t o 856. They endeavoured to eliminate this 
d i f f icul ty by correcting the date in t h e Arabic inscription f rom 243 to 242. 

24 Ancient Pakis tan 1 (1964) 134. 
25 A. C U N N I N G H A M : Book of Indian Eras . Calcutta 1883. 7 ff.; M. A. S T E I N : Kal-

hana ' s Râjataranginï . A Chronicle of the Kings of Kasmír.2 Delhi — Patna—Varanasi 
1961. I . 58 etc. 

Acta Antiqua Academiae Scientiarum liungaricae 14, I960 



HISTORY OF EARLY MEDIEVAL NORTH-WESTERN INDIA 439 

But , as we have seen, this is impossible. Thus as regards the relationship of t he 
dat ing of the inscription we are faced by a seemingly insolvable diff icul ty , 
because, on the other hand, it seems to be unlikely t h a t the Sanskrit inscrip-
t ion would be earlier t h a n the Arabic one. This is quite clearly shown al ready 
by t he order of the two inscriptions on t he stone. 

The solution of t he problem is rendered possible by the report of BirQni 
on the Laukika-Era. This goes as follows: «The common Indian people reckon 
the years according to centuries which they call samvatsara or ' century ' . On 
every occasion, when a century is completed, they leave out (the century number) 
and s ta r t to reckon t he next century (from the beginning). They call this era 
Loka-käla, which means ' the era of the people ' . . . I t is said t ha t the inhabi-
t an t s of Kanir , ad jacen t to Kashmir, s t a r t the year with the month Bädhrapada. 
As compared to the year chosen by us as an example ( = 422 H. = Yazdgird 
E r a 400 = 1031 A. D.) their date will be 84. Those people, who live between 
Bardar and Marigala, s ta r t the year with the month Kärttika and reckon the 
year chosen by us as the 10th year of their own era. According to the calendar 
of Kashmir this year corresponds to t he 6th year of the new 'century ' ; such is 
the practice of the Kashmiri people. The inhabi tants of the province of Nlrä-
hära, which spreads over Marigala up to the far thest regions of Tâkêsar and 
Lohdvar, s tar t the year with the month Mârgasïrsa and count the year t aken 
by us as an example as the 8th year of their own era. The inhabi tants of Lan-
baga, or Lamgan follow them in this respect. I heard the inhabi tants of Multán 
saying t h a t this custom spread also among the inhabi tants of as-Sind and 
Kanauj and t ha t these s tar t the year with the new moon of (the month) 
Mârgasïrsa, but the inhabi tants of Mül tän gave up this procedure a few years 
ago and joined the practice of the Kashmir i people and in agreement with t h e m 
s t a r t the year with the new moon of ( the month) Caitra . . . 99 — these are 
those years which elapsed from the s t a r t ed 'century ' . This is confirmed by a 
page of the zig discovered by me, which was compiled by Durlabha of Mfdtân. 
In this he says: 'Wri te 848 and add to th is figure the Laukika-käla, t h a t is t he 
people's era; as a to ta l the Saka-käla will result ' . If we write down firs t t h a t 
year of the Saka-käla, which corresponds to the year chosen by us as an example 
viz. t he year 953 and subtract from it 848, then the remaining 105 mus t be t he 
year of the Laukika-käla, while the destruct ion of Somanâtha falls really to t he 
98th year of the century ' of the Laukika-käla (an obvious clerical error instead 
of 99 — J . H.). Dur labha says: 'The year s tar ts with the month Mârgasïrsa, 
bu t the astronomers of Múltán s ta r t it with the month Caitra.'»2C 

From the quoted report of Blriinl i t can be s tated t ha t in the f i rs t half 
of the 11th century several versions of t he Laukika-Era were in use in Nor th -
western India. On the basis of this report , we get the following pic ture: 

2 6 А Б У Р Е Й Х А Н Б И Р У Н И , Избр. произведения. I I . Transi. А . В . H A L I D O V — Y U . 
N. Z A V A D S K I Y : Taskent 1963.358 — 359. 
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1. In the ter r i tory of Kanir the 84th year of theLaukika-kâla corresponded 
to t h e year 1031 A. D. and the beginning of t he year was reckoned f rom the 
m o n t h Bädhrapada (July-August). The identification of Kanir has not been 
possible so far. At a n y ra te we can s ta te t h a t Kanir was s i tuated northwest of 
Kashmi r , since a t the southwestern border of Kashmir the province of Nird-
hära and at its southern border the region of Tdkêsar was si tuated. Taking this 
in to consideration, it is obvious to correct the writ ten form knyr either to kn'r 
a n d read it as *Kunär, or to read it as *Kunir and to regard this as the t rans-
l i terat ion of a form * Kunar. In both cases the name can be identified with the 
n a m e of the river and locality Kunar. The rerr i tory of K u n a r could include 
Chi t ra l and Swat. 

2. In the te r r i tory between Bardar and Marigala the 10th year of the 
Laukika-kdla could correspond to the year 1031 A. D. and the beginning of the 
year was reckoned f rom the month Kdrttika (September-October). According 
to Birüni Marigala (mryklh) is identical with Talcsasild 21 The geographical 
identification of Bardar has not been possible so far. Considering the other 
terr i tor ies mentioned in Birüni 's report, it seems to be doubtless t ha t th is 
c i ty can be looked for only south, southeast or southwest of Taksasild. In th is 
a rea we really f ind a place-name, with which Bardar can be identified wi thout 
a n y greater diff iculty. This is Birîiza occurring in the Hudûd al-'Álam and 
in MasTidi. According to the Hudüd al-'Älam «Bïrûza is a town within the 
limits of Mültän in Hindüs tän . All the merchandise of Hindus tan comes there 
and in it are idol-temples.»28 As it becomes clear from this report, Bïrûza was 
a significant city, and we must definitely regard also Bardar, mentioned to-
ge ther with Taksasila, as a large city. F rom the report of MasTidi we learn the 
following about Bïrûza: «The king of Qinnauj , one of the kings of Sind, is 
(called) B.rüza. This is the title of the king of Qinnauj, and here (too) s tands 
a t own called B.rüza (named) af ter the t i t le of the king. I t is now the terr i tory 
of Is lam forming a distr ict of Mültän. F r o m the town comes one of the rivers 
which form the Milirän of Sind.»29 On the basis of the da t a of MasTidi and t he 
Hudûd al-Álam V. Minorsky places Bïrûza convincingly on the banks of t he 
Sut le j . In the Hudûd al-'Álam and in MasTidi we f ind the following var ian ts 
of t h e writ ten form of the name Bïrûza: byrivzh, brwzh, brwdh, bwrh, brwrh. 
The writ ing of the n a m e Bardar in Birüni is brdry and this can be well f i t ted 
a m o n g the variants of the writ ten form of Bïrûza. The form brdry can be cor-
rec ted without any diff iculty to *brwry or *brwzy and this can be read as 
* Birûza. 

2 7 B Î R U N Ï : op. cit. 2 7 7 . 
28 Hudûd al- 'Älam. 'The Regions of the World ' . Translated and explained by 

V. M I N O R S K Y . Oxford—London 1937. 91—92. 
2 9 V. M I N O R S K Y : op. cit. 253; J . Marquai t : Eränsahr naeii der Geographie des 

Ps . Moses Xorenac ' i . AGGW N. F . I I I . 2. Berlin 1901. 264. 
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As it follows f rom the report of Mas'üdi, the name was originally the t i t le 
of the rulers of K a n a u j and thus we must obviously regard it as a word of 
Ind ian origin.30 Taking this into consideration, the Ind ian source of the fo rms 
byru-zh, brwzh, *brwzy can be reconstructed in the form *bhiraujah. The meaning 
of this would be 'of formidable s t rength ' , just like t h a t of the compound bhlma-
ujas- 'of formidable strength' . The a t t r ibute *bhiraujah as a title suits un-
doubtedly well t he Pra t ihära rulers of Kanau j , who were regarded as the mos t 
powerful kings of their age. This view is well ref lected by the report of t he 
Hudüd al- 'Älam on Kanau j , viz.: «Qinnauj, a large town and the seat of t h e 
r a j a of Qinnau j who is a great king; most of the Indian kings obey him and th i s 
r a j a does not consider any one his superior. He is said to have 150,000 horses 
and 800 elephants (destined) to t ake the field on the d a y of battle.»31 

Thus according to these in the area spreading f r o m Taksasila, t h a t is 
f rom the intermediate space between the Indus and the Jhelum, to Birüza, 
t h a t is to the Sutlej , they used t h a t variant of the Laulcika-käla according 
to which the 10th year of this era corresponded to 1031 A. D. 

3. In the ter r i tory of Kashmir the beginning of the year was reckoned 
f r o m the month Caitra and according to the Laukika-käla used there the 6 th 
year of the era corresponded to 1031 A. D. 

4. In the province of Nvrähära the year s t a r t ed with the month Mär-
gasïrsa and according to the var iant of the Laukika-käla used there the 8th yea r 
of the era corresponded to the year 1031 A. D. Regarding the area of the p rov -
ince of Nïrâhdra a foothold is rendered by the remark of Birûnï, according t o 
which it spreads as far as the borders of TdkëSar and Lohdvar. The two l a t t e r 
place-names can easily be identified. TdkëSar (t'kySr) is obviously the equiva-
lent of Takka-deèa mentioned in the Rdjatarafigini, which was situated sou th 
of Kashmir and east of Sialkot between the upper courses of the rivers Chenäb 
a n d Ravi.32 As regards the form of name used by Birûnï, this is very likely t he 
Arabo-Persian name of the region and goes back to an original form *Takke-
Sahr 'Takka land ' . The geographic situation of Lohdvar (Iwh'wr) was identi-
fied by A. Stein.3 3 This place-name can be identified very likely with the fo r t 
Lohara f requent ly occurring in the Rdjatarangini, which wa.s situated sou th 
of the mountain chain of Pir Pancâl . If the Arabic form reflects the con tem-
porary Indian form correctly, then we can trace back the name Lohdvar or 

30 For the criticism of the different supposition of J . IM A R Q U A R T (Über das Volks-
t u m der Komanen. Berlin 1 9 1 4 . 1 0 0 ) see V. M I N O R S K Y : loc. cit. 

3 1 V . M I N O R S K Y : op. cit. 8 9 . In connection with the title birüza we could think also 
of the Middle Persian word përôz. However, this, on the one hand, was adopted in Arabic 
in the form fïrûz, and on the other hand, from the historical point of view in the case 
of the Pratihära dynas ty a title of Middle Persian origin is not likely either. 

32 Nirähära (Nagarahära) was situated 8 kilometres south of Jaläläbäd, see 
V. M I N O R S K Y : op. cit. 252 — 253. Regarding Tâkêëar see M. A. S T E I N : Kalhana's R ä j a t a -
ranginî. I. 205; V. M I N O R S K Y : op. cit. 249. 

' 3 3 M . A . S T E I N : op. cit. I I . 2 9 3 f f . 
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Lohaur to an Old Ind ian form *Lohávára 'Copper For t ' or *Lohapura 'Copper 
Ci ty ' . I f this explanat ion is correct, t h e n the names «Copper For t , Copper 
City» for the designation of forts held impregnable can be regarded as con-
s iderably wide-spread not only in Inner-Asia,3 4 but also in Northern and 
Wes t e rn India. 

5. I n the province of Lanbaga\Lamgan a similar var ian t of the Laukika-
käla was used as in Nirdhdra. 

6. I n the terri tories of Multán, Sind, and Капай j at t he t ime of Birunï 
t he yea r was started already with the m o n t h Caitra just like in t he Kashmir 
calendar , hut according to the variant of t he Laukika-käla used there the 5th 
year of the era corresponded to 1031 A. D . This is proved exact ly by the cal-
cula t ion of Bïrûnï made on the basis of t h e zig (astronomical tables) of the 
Mül täni astronomer Dur labha . 

7. Since according to Bïrûnï on t he territories of Múltán, Sind and Ka-
nauj t h e year was s ta r ted earlier with t h e month Mârgasïrsa, inasmuch as 
by th is the beginning of the year fell on Márgaéirsa, a f ter Caitra, this can cause 
a pos tponement of one more year. Thus in th is case the 4th year of the Laukika-
kála would correspond to 1031 A. 1). In t he 9th century we mus t obviously 
reckon with this possibility in the t e r r i to ry under discussion. 

If now on the basis of the d a t a of Bïrûnï we calculate the years which 
corresponded in the 9th century to the 32nd year of the Laukika-käla in the 
d i f fe ren t territories of Northwestern Ind ia , we get the following picture: 

1. I n the te r r i tory of Kunar (Chitral and Swat) 833. 
2. In the te r r i tory between Taksasild and Biruza 853. 
3. In the te r r i to ry of Kashmir 857. 
4. I n the province of Nirdhdra 855. 
5. I n the te r r i tory of Lamgan 855. 
6. I n the terri tories of Multán, Sind and Kanauj 858. 
7. In the terri tories of Multán, Sind and Kanauj, if the year s ta r ted 

wi th t h e month Mdrgasïrsa, 859. 

Since in the Sanskri t inscription an earlier dating t h a n t h a t of the Arabic 
inscript ion can hardly be presumed, t h u s the 32nd year of the Laukika-Vm 
can correspond in the Tochi inscription t o 857, 858, or 859. As we have seen, 
however, JH. Humbach and R. Gobi conver ted the 32nd year of the Laukika-
E r a as 856. This conversion corresponds to t ha t version of the Laukika-käla, 
which was studied f irs t by G. Bühler in Kashmir , 3 5 and the t rad i t ions of which 

31 For the Iranian and Turkish «Copper Cities» of Inner Asia see J . M A R Q U A R T : 
EränSahr . 93; J . M A R K W A R T : Wehrot und Arung. Leiden 1938. 159 ff . , 104 ff . ; K . C Z E G -
LÉDY: A n t Tan 4 (1957) 302, 7 (1900) 211 ff . 

35 G. B Ü H L E R : Detailed Report of a Tour in Search of Sanskri t MSS. made in 
Kasmi r , Ra jpu t ana and Central India, Bombay 1877. 59 foil. 
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were found later on by A. Cunningham also in the mounta in states s i tua t ed 
southeast of Kashmir , between the Chenäb and the Jumna . 3 6 These d a t a a n d 
t radi t ions recorded in the 19th century parallelled the 1st year of the cen tu ry 
of the Laukika-käla with the 1825th year of the Christian Era . On the basis 
of this were prepared those chronological tables, thus among others also t h a t 
of Cunningham, which are used by scientific investigation even now for t h e 
conversion of the years of the Laukika-käla into the years of the Christian E r a . 
According to this converting the dat ing of the Tochi inscription, viz. (Laukika-
käla) samvat 32 Kârttikamâsabahulatithi 2, we find t h a t this corresponds 
to the 20th September 85C, which day was a Sunday. This conversion gives 
a date, which is more than a year earlier t h a n the da te of t he Arabic inscrip-
tion, which corresponds to October 8th 857. Since the Arabian dating is cor-
rect, we can look for the cause of the contradiction between the two da t ings 
only in the conversion of the Laukika-käla. 

As we have seen, reckoning on the basis of the d a t a of Birunï, in t h e 
9th century exact ly 857 corresponds to the 32nd year of the Laukika-käla 
in the terr i tory of Kashmir . If on the basis of this we convert the da t ing of 
the Tochi inscription precisely, the resulting da te will be Saturday, the 9th 
October 857. This dat ing differs only by one day f rom the date of t h e 
Arabic inscription, which is Fr iday, the 8th October 857. I t is possible, how-
ever, t h a t even this difference is only illusory, because in the Sanskrit da t ing 
the designation tithi ' lunar day ' occurs. If we assume t h a t the tithi was reckoned 
from the rise of the moon to the rise of the moon, then the beginning of Kârtti-
kamâsabahulatithi 2 falls on the 8th October 857 and in th is case the Arabic 
and Sanskrit dat ings coincide exactly also in the days. 

The other two possible conversions of the Sanskrit da t ing to be m a d e 
on the basis of Birunï are Thursday, the 29th September 858 and Monday, 
the 18th September 859. In these cases, of course, neither the months nor 
the days coincide with the Arabic dating. In the first case, however, the Ara-
bic and the Sanskri t datings coincide so strikingly tha t , on the one hand, we 
must regard this conversion as the most likely one, and on the other h a n d 
this exact congruence induces us to revise the conversion of the Laukika-Vlra 
of Kashmir generally used so far . 

The d a t a of Birunï on the Laukika-käla are judged by investigation 
differently. On t he one hand their accuracy is stressed and their au thent ic i ty 
is asserted,37 while on the other hand it is presumed t h a t he did not get his 
d a t a f rom sufficiently well informed individuals.38. The reason of this n o t 
quite unanimous s tandpoint is obviously the fact t h a t Bïrûnï 's data on t h e 

36 A. C U N N I N G H A M : Book of Indian Eras. 12 foil. 
31 M. A. S T E I N : Kalhana 's Râja taranginï . I 5 8 , note 6 , A . C U N N I N G H A M : Book of 

Indian Eras. 6. 10, 1G. 
38 For example A . C U N N I N G H A M : op. cit. 11. 
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Laukika-käla are in contradiction to the informations of Bühler and Cunning-
h a m on Kashmir and t he territories s i tua ted southeast of it . This tu rns out 
clearly already from the fact tha t according to Cunningham's calculation 
the 7th year of the century of the Laukika-käla corresponds to the year 1031 
A. D., a l though according to Bïrûnï in Kashmi r the 6 th year and in Mültän 
the 5 th year corresponded to it. This difference cannot arise f rom the suppo-
sit ion t h a t Bïrûnï worked on the basis of unreliable sources. From his tex t 
quo ted earlier it becomes clear t ha t his d a t a on Mültän originate f rom the 
zlg of Dur labha, t ha t is f rom a f irs t-rate wri t ten source, and a t another place 
he refers to a Kashmir calendar as a source.39 Thus we can hold it doubtless 
t h a t Bi rüni ' s da ta are based on reliable sources, therefore the contradictions 
appear ing between t h e m and the d a t a of the 19th century should not be 
removed bu t they should ra ther be explained. 

Cunningham tr ied to smooth away t he contradiction between the d a t a 
of BIrfini and the Kashmi r Laukika-käla of the 19th century by the assumption 
t h a t t h e Laukika-käla year 99, resulting as the date of the destruct ion of So-
m a n ä t h a on the basis of the calculation of Durlabha, mus t be calculated as 
an elapsed year and as a mat ter of f ac t t he occupation of Somanätha falls 
in t he 100th year of t he Laukika-käla, which corresponds to 1025/26 A. D. 
and t h u s the calculation is coirect inasmuch as the destruct ion of Somanätha 
occurred in J anua ry of 1026.40 This assumption, however, cannot be accepted 
a t all. I n fact Bïrûnï identifies the 99th year of the Laukika-käla with the 
947th year of the Saka-käla and if we place the destruction of Somanätha in 
t he 100th year of the Laukika-käla, t h e n this will correspond to the 948th 
year of t he &aka-käla, a l though the occupation of Somanätha happened really 
in t h e 947th year of the Saka-käla. Thus it is evident t h a t the explanation 
of Bïrûnï , according to which 99 mean t h e years tha t elapsed f rom the Lau-
kika-käla century, mus t not be in terpre ted so that in the computat ion the 
Laukika-käla appears wi th elapsed years and the Saka-käla with current year. 
This is clearly excluded by the da ta of Bïrûnï according to which the 105th 
year of the Laukika-käla corresponds t o the 953rd year of the Saka-käla. 
Bïrûnï looks back to the t ime computa t ion of the destruct ion of Somanä tha 
as a p a s t event and thus it is natural t h a t he marks the 99 years of the Laukika-
käla as elapsed. But besides this the explanat ion of Cunningham is unaccept-
able also for the reason, because Bï rûn ï ' s computat ion does not agree with 
t he Laukika-Era used by him in his tables even with 1 year ' s correction. In fact 
t he d a t e of the destruct ion of Somanätha , J anua ry of 1026, does not fall on 
the 100th, but on the (10)lst year of the Laukika-Era even according to Cun-
n ingham ' s own chronological tables. 

3 9 B Ï R Û N Ï : o p . c i t . 3 5 6 . 
4 0 A. C U N N I N G H A M : Book of Indian Eras . 16. 
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Cunningham's error had two reasons. On the one hand, he did not t a k e 
into consideration t h a t Bïrïinî's computa t ion regarding the da te of the destruc-
tion of Somanätha is based on the work of Durlabha, t h a t is on the Laukika-
Era used in Mültän, which was by 1 year lagging behind the Kashmiri Laukika-
Era . On the other hand, he did not notice t h a t the Laukika-JLra used in BIrüni 's 
age in Kashmir was not identical with the t ime-reckoning used there in the 19th 
century, bu t was lagging behind it similarly by 1 year. The 2 years' difference 
(99 instead of 101) of the computat ion of Bïrtmï from the chronological tables 
of Cunningham results from here. 

Regarding the Kashmiri Laukika-Era of Bïrûnï 's age we have a f i rs t -
ra te source, viz. : t he work entitled Räjataranginl by Kalhana . In this we f ind 
the following d a t u m of decisive importance regarding the Laukika-Era: 

I 52 laukikebde caturvimèe êakakâlasya särrtpratam\ 
saptatyäbhyadhikani yätam sahasram parivatsaräh //52/ / 
«In the twenty-four th Lau/cika-je&r a t present f rom the Saka-käla 
by seventy more than thousand complete years have elapsed. //52//» 

I n this passage Kalhana accurately gives the relationship of tho Laukika-
year to the Saka-Era, viz. : 1070 full years of the Saka-kâla have elapsed now, 
when the 24th year of the Laukika-käla is in progress. Since the beginning of 
the year is identical according to both time-reckonings, Kalhana ' s t ex t can 
be interpreted only so t ha t the 24th current year of the Laukika-kâla corre-
sponds to the 1071st current year of the Saka-Icäla. Cunningham, however, 
interpreted this passage of the Räjataranginl incorrectly as follows: «The 24th 
year of the Laukika corresponds with the year 1070 of the Saka-Kâl.»41 Thus , 
of course, a t the identification of dates of t he Laukika-käla 1 year 's error slip-
ped into his tables, al though the exact agreement of Ka lhana ' s evidence with 
the d a t a of Bïrûnî ought to have made it doubtless for him t h a t there is 1 
year 's difference between the Laukika-Era used in Kashmir about the year 
l O O O a n d t h e d a t a o f K a s h m i r f r o m the 19thcentury , which cannot be removed. 

The fact t h a t something is wrong wi th the conversion of the Laukika-
E r a was observed already by A. Stein, who revised Cunningham's work enti-
tled «Book of Indian Eras» for the publication, translation and commentary 
of the Rdjatarangiyl very thoroughly and he wrote several corrections into 
the copy of this book used by him on t he Mohan Marg, Kashmir , which he 
left to the Library of the Hungarian Academy of Sciences. Thus for example 
he wrote in pencil in the beginning of t he book the following remark: «The 
Kali, бака and Saptarsi years given in Cunningham's General Table are all 
Expiired years, comp. R ä j . i. 52. Lauk. 24 = бака 1070 expired = Kali 4249 
expired.» Stein's reference to verse I . 52 of tho Räjataranginl quoted above 
shows t h a t its correct interpretation drew his at tent ion to the problem of t h e 

4 1 C U N N I N G H A M : op. cit. 6 . 
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conversion of the Laulcilca-Era. In fact , in his translation of the Râjataranginî 
this passage appears undoubtedly in correct interpretat ion, viz.: «At present , 
in t he twenty- four th year of the Lauk ika [era], one thousand and seven ty 
years of the á a k a era have passed.»42 His noting in Cunningham's book also 
bet rays , however, t h a t he could not form an entirely clear conception abou t 
t h e conversion of the iawH&a-Era . As a ma t t e r of fact his above quoted remark 
has two deficiencies. On the one hand he reduces the Kali-käla, Saka-käla 
and Laukika-käla to the same denominat ion by regarding the years of each 
of t h e m as expired in Cunningham's tables. The consequence of this would 
be t h a t the destruct ion of Somanätha would fall not in the 4126th year of 
t h e Kali-käla, the 947th year of the Saka-käla and the 1st year of the Laukika-
käla, b u t on the 4127th, 948th and 2nd year , respectively, of the above-men-
t ioned eras. This is, however, absolutely impossible. On the other hand, t he sec-
ond p a r t of the noting parallels the current 24th year of the Laukika-Yjvu 
with t he past 1070th year of the Saka-era and the 4249th expired year of the 
Kali-käla. Thus, however, the absurd s i tuat ion results t h a t a current year 
becomes the equivalent of an expired year , which is, of course, impossible. 
The correct wording would have been as follows: In the general table of Cun-
n ingham the years of the Kali-Era and Saka-Era are expired years as compared 
wi th the years of the Laukika-Era. The given years of the Laukika-Ern ( = Sap t . 
Rishi.) correspond always to the years of the Kali- Era and Saka-Era of t he 
nex t i tem. Thus the following item of Cunningham, viz. A. D. 1025 = Kal i 
Y u g a 4126 = Sak Sal 947 = Sapt. Rishi 1, will run correctly as follows: 
A. D . 1025 = Kal i Yuga 4126 = Sak Sal 947 = Sapt . Rishi 100. Cf. R ä j . 
i. 52 Lauk . 24 = Saka 1071. The fact t h a t A. Stein in spite of his essentially 
correct observation could not arrive a t t h e solution of the question is very 
likely due to a considerable extent to the high author i ty of Biihler and Cun-
n ingham and to his respect felt towards t h e m (he dedicated his book direct ly 
to t h e memory of Biihler). 

A t any ra te the exact agreement of the da ta of Ka lhana and Bi rün l 
renders doubtless t h a t in the course of the Middle Ages a var iant of the Lauki-
ka-Era different f rom t h a t of the 19th century was in use in Kashmir . The 
difference between the two was 1 year, t h u s if, on the basis of the conversion 
tab le used a t present, we want to define the equivalent of a da te in the Laukika-
E r a , we mus t always deduct 1 year f r o m the date of year of the Laukika-
E r a . I f , on the other hand, we want to conver t a date expressed in the Laukika-
E r a into another era, we must always t ake into account the da ta of the i tem 
following a f t e r the da te of the Luukika-E,r& concerned. 

Thus it seems to be very likely t h a t the dating of the Tochi Sanskr i t 
inscription has to be interpreted as the 8/9 t h October 857 according to the 
contemporary Laukika-käla of Kashmir . This is to a certain extent surpris-

42 M A. S T E I N : Kalhana's Râjataranginî. I. 11. 
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ing, because f rom the geographical point of view in the region of Tochi we 
would rather expect a dat ing according to the Laukika-Era of Mûltân. Bîrûnî , 
however, does not publish da ta jus t on this region, thus, naturally, noth ing 
contradicts to our reckoning in Tochi with the Laukika-Y\ni corresponding 
to t h a t of Kashmir . 

Now we can raise the question, wha t is the reason for the difference 
between the t ime-reckoning according to t he Kashmiri Laukika-käla in t h e 
Middle Ages and in the modern times. Birünl 's da t a on the Laukika-käla c lear-
jy show tha t in Northwestern India several views relating to the d i f ferent 
eras existed side by side and t h a t these very of ten influenced each o the r 
considerably. I n the case of the Laukika-käla it is especially clear t ha t behind 
the different var iants there are different theories of time-reckoning which plac-
ed the beginning of the eras on different dates. The different variants of t h e 
same era could obviously influence each other most easily. Thus it becomes 
clear f rom the repor t of Bïrûnï t h a t a few years before in Mültän they adop t -
ed the Kashmiri practice according to which the year was s tar ted with t he 
month Caitra. The difference between the Laukika-käla of Kashmir in the Mid-
dle Ages and modern times has very likely also a similar explanation. Some 
t ime af te r the age of Kalhana, in the 13th and 14th centuries, or even la te r 
another var iant of the Laukika-Era spread in Kashmir which differed by 1 
year f rom t h a t used in the age of Bïrûnï and Ka lhana . 

The origin of this Laukika-Fm used also in the 19th century can be 
ascertained wi thout difficulty. According to the report of Bïrûnï in the west-
ern, southern and southeastern territories ad jacent to Kashmir , in the p rov-
inces of Lamgan and Nïrâhâra, as far as Lohära and Takka-deèa a va r i an t 
of the Laukika-Кга, was in use according to which the year was s tar ted wi th 
the month Märgasirsa (October—November) and the 8th year of the era cor-
responded to 1031 A. D. Since a t the choosing of the year 1031 as a chrono-
logical example Bïrûnï was governed by the viewpoint t h a t in this year in t h e 
different t ime-reckonings the beginnings of the year are ra ther near each o ther 
(the beginning of the 953rd year of the Saka-Era = the 25th February 1031, 
t he beginning of t he 422nd year of the Higra = the 29th December 1030, 
the beginning of the 400th year of the Yazdgird-Era = the 9th March 1031), 
it is obvious t h a t in connection witli the different var iants of the Laukika-
E r a he took into consideration always the years beginning within the f r a m e -
work of the year chosen as an example. This means t h a t in the western, sou th-
ern and southeastern territories ad jacent to Kashmir the beginning of t h e 
8th year of the Laukika-Era fell on the 19th October 1031 (provided t h a t t h e 
beginning of the year was reckoned from the 1st Märgasirsa su di). Thus, on t he 
other hand, the 7th year of the Laukika-Era of these neighbouring ter r i to-
ries was parallel with the greater pa r t of the 6th year of the Laukika-käla 
used in Kashmir . Thus in these terri tories as a whole t h a t var iant of the Lau-
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kika-Era was used already in the age of Bïrûnï , which was still found there and 
in Kashmir by G. Bühler and A. Cunningham in the 19th century, the only 
difference was t h a t they s tar ted the year no t with the month Caitra bu t witli 
the month Märgasirsa. Very likely sometimes af ter the age of Ka lhana they 
adopted in Kashmir t he Laukika-Era of t he adjacent southern and south-
eastern territories, bu t they maintained t he beginning of the year with the month 
Caitra. Thus it seems t h a t the Laukika-Era used in the 19th century in Kash-
mir developed actually f rom the amalgamat ion of the var iants of the Laukika-
käla used in Kashmir and in the a d j a c e n t southern and southeastern terri-
tories. 

Regarding the da t e of this event some foothold can be rendered by the 
consideration t h a t the break of the cont inui ty of the time-reckoning suggests 
a certain break in the t radi t ion of t ime-reckoning of the astronomers in Kash-
mir. This is obviously connected with some historical event. If we make a sur-
vey of the history of Kashmir during t h e t ime af ter Ka lhana , it seems to be 
doubtless t h a t up to 1399, the rise of t h e Muhammadan sul tanate of Kash-
mir, we cannot reckon with any historical event, which could have broken 
the cont inui ty of the Laukika-Кга. of Kashmi r . I n itself, of course, the .Muham-
m a d a n rule could not cause a break in t h e time-reckoning, because - as it 
is shown by the report of Birunï — the d i f fe rent variants of the Laukika-käla 
were used invariably also in the terri tories occupied by the Arabs. La te r on, 
dur ing the reign of Sikandar (1394—1416), however, an event occurred which 
can be brought well into connection wi th the break tak ing place in the 
cont inui ty of the Laukika-Vra, in Kashmir . Sikandar expelled the b rähmanas 
f rom Kashmir , 4 3 and they were called back again only a f t e r several decades 
by Zayn al- 'Âbidïn (he reigned from 1420 to 1470). The b rähmanas expelled 
f rom Kashmir could f ind refuge obviously just in the neighbouring terri-
tories, where t h a t var ian t of the Laukika-käla was in use, which differed 
by I year f rom t h a t of Kashmir . The as t ronomer brähmanas of Kashmir could 
adop t a t this t ime the var iant of the Laukika-Era, which da ted the beginning 
of the era to 3076/75 B. C., but a t the same t ime they continued to s ta r t the 
year with the month Caitra. When, several decades later, they re turned to 
Kashmi r on the invitat ion of Zayn al- 'Âbidïn, they could take along with them 
al ready this var ian t of the Laukika-Era. 

Thus for the t ime being, as long as eventually more recent da t a do not 
suggest another assumption, it seems to be likely tha t the var iant of the Lauki-
Ачг-Era used in Kashmir in the 19th cen tu ry was introduced in Kashmir only 
between 1420 and 1470, and the datings according to the Laukika-Era origi-
na t ing f rom earlier t imes than this, according to the evidence of Bïrûnï and 
Ka lhana , reflect thс Laukika-käla used in their age in the terr i tory of Kashmir . 

4 3 I t . C. M A J U M D A R — H . C. R A Y C H A U D H U R I — K A L I K I N K A R D A T T A : An Advanc-
ed History of India.2 London 1958. 353 foil. 
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V 

Stone «B» (Shakoor No. 15) was found in 1926 in a place named Khazana 
abou t 4 miles f rom Mir Ali on the Idak —Spinwam road in the terr i tory of 
the Tochi Agency. I t was delivered to the museum on the 30th J u l y 1926 by 
Captain H. A. Barnes, who made the following remark on the f ind: «There are 
several remains of ancient forts and buildings a t Idak-Spinwam and Shertulla 
plain. In addition I have had coins brought to me discovered on three sites. 
The coins were chiefly of Azes and those of several Kushana kings, notably 
Kanishka I.»44 On the stone in longitudinal direction side by side two inscrip-
t ions were engraved, viz. on the left side a Sanskrit inscription and on the right 
side a Bactr ian inscription. The two inscriptions are separated f rom each 
other by a double vertical line. The lef t side par t of the Sanskri t inscription 
is broken away, so t h a t — as this can be s tated on the basis of the doubtless 
restorat ion of line 2 — only about one half of the inscription has been preserv-
ed. Since the script of both inscriptions goes from left to right, their arrange-
ment shows already in itself t h a t f i rs t the Sanskrit inscription was en-
graved. 

For the first t ime H. Sastri deal t with the Sanskrit inscription. Some of 
his readings are also mentioned by A. H. Dani.45 A. H. Dani himself gives the 
reading of a great par t of the preserved t ex t and he also restores lines 1 and 2. 
He remarks, however, t ha t on account of the breaking off of pa r t of the tex t 
it is difficult to ascertain the meaning of the Sanskrit inscription in itself, but 
with the help of the Bactr ian inscription this can be solved easily. Thus, relying 
on t he interpretat ion of the Bactr ian inscription given by H. Humbach and 
R. Gobi, he translates the Sanskrit inscription as follows: «Hail. Salutation. 
I n the year thir ty-eight , year 38, on the seventh day of the bright for tnight 
of the month of Bhadra . On this d a y . . . Navina-chandra P h r u m a . . . (estab-
lished?) . . . king of the family o f . . . t he son of Kho jana (i. e. t he Kushana)».4" 

The Sanskrit inscription of stone «B» on the published photograph (see 
here Fig. 6) can be read considerably bet ter than the Sanskri t inscription of 
stone «A». W h a t can be deciphered on it with the help of a magnifying glass 
is indicated on the annexed design (Fig. 7), while the forms of characters can 
be studied on the table of script (Fig. 5). The surface of the stone is on certain 
places worn off and on other places i t is chipped so t h a t the reading of all 
aksaras cannot be ascertained with complete surety. As we have already men-
t ioned, the Sanskrit inscription of stone «B» was writ ten in a somewhat cur-
sive var iant of the S iddhamât rkâ a lphabet , the vertical axis of the aksaras is 
leaning by about 30 degrees to the right. The tex t of the inscription can be 
read and restored as follows: 

44 Ancient Pakis tan 1 (1964) 126. 
45 Ancient Pakis tan 1 (1964) 126, 130. 
4n Ancient Pakistan I (1964) 131. 
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line 1 [от sri sarri-va-tsa-re a-sta-trim-sa]-ti-ta-me sam-vat 38 bhä-dra-
2 [pa-da-mä-sa-su-kla-pa-1 sa-sa-pta]-myäni su di 7 a-ttra di-va-
3 [se pa-rja-nya-sya ve-gai-ru-da]-prcP-nam i-na-bha-gna-hru-r tarrp 
4 [dr-stvä-lpa-kä-la-tvama-ku-ru]-ta sam-yä-na-sr-tvä-u-da-
5 [pä-nam pa-ra-me-sva-ra-va-si]-stha-ai-la-ha-ra-va-ra bho-ja rsa1-pu-tra 

Remarks on the reading 

Line 1. ]titame samvat 38 Sastri. The beginning of the line is restored by 
Dani t o от na-mah. As regards t he subject this is possible, thus, however, 
11 aksaras ought t o be restored and this seems to be much. Thus it seems to 
be more likely t h a t a f t e r оуг only t he word sri followed. 

Line 2. The restorat ion originates f rom A. H . Dani. The su di 7 appear-
ing in the preserved pa r t of the line renders the restorat ion sure. The 6th 
aksa ra was read by Dan i as tra, bu t on the photograph we can clearly see tira. 

Line 3. A. H . Dani ' s reading was naina candra phruma, while Sastri 
read nayana instead of naina and bhupa instead of phruma. The first aksara 
of t he line is slightly damaged, hut t he U-formed body of aksara pa is well 
discernible, and also t h e â-mâtrâ s ta r t ing out f rom the upper end of its right 
s troke. The next aksa ra is undoubtedly nam, the do t marking the anusvära 
m above the aksara is clearly visible. The next two aksaras were read by Dani 
correctly as i-na. He rea f t e r an aksara can be seen the form of which resembles 
to some extent to t h a t of aksara na, b u t its right side stroke does not extend 
so deep. Dani read th is aksara as ca and included it so even in his table of char-
acters, but the aksa ra ca is of quite different form, so t h a t this character can 
by no means be read as ca. In the a lphabet used the form of the bha is nearest 
to t h a t of the na, so t h a t this aksara mus t definitely be read as bha. The next , 
compound aksara was read by Dani as ndra. This reading, however, can by 
no means be brought in harmony wi th the const i tuent par ts of the aksara. 
The reading could be held uncertain also by Dani himself, because he did not 
even include the character in his table of script. Fi rs t of all the sign of the r 
is missing from the aksara . Then the upper pa r t of the aksara could perhaps 
be na, bu t its lower p a r t can by no means be interpreted as da. Thus the reading 
nda cannot be t aken into consideration either. The aksara consists of two 
semicircular parts open downwards the lower one of which is linked to the 
right side stroke of t h e upper one. Thus the aksara can have only two inter-
preta t ions . If we hold the two const i tuent par ts identical, then the resulting 
reading will be nna. W e can also th ink , however, t h a t the upper aksara is a 
rounded off да and in this case the character must he read as gna. In the case 
of t he next aksara t h e reading bhu of Sastri can by no means he taken into 
account . This is also a compound aksara and the sign of the м-mäträ and the 
r can clearly be observed in it. Thus only the basic aksara is questionable. 
Dani thought of pha and actually the aksara resembles to some extent to a 
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pha. The difficulty of thi sreading is, however, t ha t the pha is usually such 
a U-formed character, the right side stroke of which is curving inside back-
wards in a narrow curve and reaching the horizontal lower stroke it forms a 
narrow noose.47 Contrary to this in t he case of the discussed aksara this U-form 
is missing, the lef t side stroke is undernea th bulging out t o t he left , the lower 
stroke goes downwards to the r ight a t 45 degrees and f rom its end in a circu-
lar form a stroke curving outwards to the right goes out which, however, does 
not form a closed noose (Dani in his table of characters changes the form of 
the aksara considerably). This form is characteristic of aksara ha, so t h a t t he 
whole compound aksara can most likely be read as hru. The last aksara read 
by Sastri as pa and by Dani as ma is also questionable. I n connection wi th 
this aksara some difficulty is caused by the fact t ha t it is touched by a long 
s t ra ight oblique line, which was m a d e very likely at the engraving of the lines 
separat ing the Sanskri t and Bact r ian inscriptions eventual ly by the slip of 
the chisel. The fact t ha t this does not belong to the aksara is clearly shown 
by the circumstance t ha t on the one hand it extends considerably higher t h a n 
it ought to, and on the other hand it is not parallel with the right side s tem 
of the aksara, as this ought to be in the case of ma or pa. Observing it thor-
oughly, we can see t h a t the short vertical stem of the aksara bifurcates under-
nea th and is curving downwards (this can be observed in the form of oblit-
erated, dark strokes) and the r ight side stroke extends deeper than the lef t 
one. This is on the inscription the characteristic form of t he aksara ta, and thus 
we mus t read the same also here. 

Line 4. Dani ' s reading was . . . sa ya .. . dda. . . The first letter of the 
line a t the edge of the break is a clearly legible ta. Hereaf te r follows the sa read 
by Dani , above which, however, even the dot marking t he anusvära m can be 
seen well (between the two stems of the nam above it), t hus its correct reading 
is sam. The next aksara was identif ied by Dani also correctly as ya, b u t he 
did not take into consideration t he ä mäträ start ing out f rom its r ight side 
s tem above. Thus the correct reading of the aksara is yd. This is followed 
by a well discernible na, and then t ight ly beside this, so t h a t the two aksa-
ras touch with each other above, a sa can be seen, which is linked under -
nea th with a r -mäträ , partly crossing the o-mäträ of the aksara appearing under 
it. Thus the reading of this aksara is sr. Now tha t aksara follows, which was 
read by Dani as dda. I t is doublées t h a t we have to do here with a compound 
aksara the lower component pa r t of which a t the first glance really resembles 
to t h e da. I t s upper constituent, however, can by no means be da, but can be 
clearly defined as the aksara ta. Of course, a compound aksara tda cannot come 
into consideration. Observing the lower constituent more thoroughly, we can 
s t a t e t h a t it is by no means da (cf. for example with the di to be seen in line 2), 

47 G. B Ü H L E R : Indische Palaeographie. Pl. IV, 28/VI1, I X — X I I I . 
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b u t a small-size, s t u b b y va. Thus the compound aksara mus t be read as tva. 
Besides this we m u s t also take into consideration t ha t obviously an ä -mät rä 
s t a r t s out from the uppe r par t of the aksara , thus the exact reading of the 
aksa ra is tvä. The penu l t imate aksara is a clearly legible u. The last character 
is considerably obl i te ra ted and its reading is dis turbed also by two white 
spots . The form of t h e aksara appears in the shape of fa in t dark lines. The 
vert ical stem of the character passes th rough the lower whi te spot, and then 
it culminates considerably to the left and f rom here a horizontal stroke s tar ts 
ou t f r o m it which is closed down by a well discernible vertical stroke. This 
is t he characteristic f o r m oi da used on t he inscription. 

Line 5. Earlier readings are: putra Sastri , lculanarapa khojana-putra Dani. 
Before the first charac te r read by Dani still another aksara can be seen. This 
is U-formed above, a n d in its lower th i rd p a r t its two vertical strokes are con-
nected by a horizontal stroke. The stone is chipped out between the two hori-
zonta l lines. Thus t h e upper part of the aksara can be def ined as sa. Under 
this a slightly oval noose ajipears, which can be interpreted as tha. Thus t he 
reading of the compound aksara is stha. The form of the nex t letter resembles 
to a r ight triangle s t and ing with its vertex downwards. F rom its upper par t in 
the fo rm of a dark line a semicircle s ta r t s ou t to the left. This letter form can 
undoubted ly be ident i f ied as ai. I t is absolutely incomprehensible how Dani 
read ku instead of it . T h e next aksara was correctly read by Dani as la. The 
following character was interpreted by Dani as na. This, however, differs 
considerably from the form of the other aksaras na occurring in the inscrip-
t ion. I t s vertical s t roke is considerably profiled, it tu rns outside in a quad-
rangula r form to t he l e f t and from its end a semicircle s ta r t s out. This letter 
fo rm can most likely be interpreted as ha, a l though it slightly differs from the 
form of the ha occurring in the compound aksara hru, in which its vertical 
s t roke is less profiled. The next aksara was defined by Dani correctly as ra. 
The aksara following this , however, can by 110 means be pa, because under-
nea th on the left side it terminates in a ver tex and above, its left side stem is 
curving towards t he r igh t one and almost touches the la t ter . As a whole the 
form of the aksara corresponds accurately enough with t he va to be read in 
line 1, so tha t ano ther reading than va can hardly be t aken into considera-
t ion. Hereafter Dani reads an aksara Mo. This reading came about so, t ha t 
Dani interpreted t he one-stemmed aksara coming af ter va and also the second 
aksa ra following t he same as one character . This, however, is impossible, 
because the two aksa ra s are not interconnected above by any horizontal 
s t roke and their s t rokes do not touch each other undernea th either. Thus 
we have undoubtedly t o do not with one bu t with two aksaras. Of these the 
f i rs t one can he read as ra. In the case of t h e second aksara under the wedge-
formed head the ver t ical stroke of the aksara bifurcates and its left branch 
fo rms a wedge-shaped noose, while its r ight branch curves downwards. The 
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oblique line to be seen right of the aksara obviously does no t belong to either 
of the characters. On the head of the aksara an o-mäträ can be seen. The form 
of the character as a whole corresponds with t ha t of the aksara bhä occurring 
in line 1 (the vowel mâtrâs are, of course, different), and t h u s here we mus t 
read definitely bho. The next letter was read by Dani correctly as ja. The aksara 
following hereafter according to Dani ' s reading is na. The form of the le t ter 
really reminds of the na, but certain details still distinguish it f rom this aksara. 
F rom its left s troke in its outer side underneath an oblique stroke extends 
upwards. The right stroke goes downwards at a 45 degree angle and then brok-
en a t a sharp angel extends upwards, bu t it reaches only to about the middle 
of the aksara. I t is doubtless t h a t t he aksara in this form does not correspond 
to any character accurately, bu t a t any ra te it is nearest to t he sa. Very likely 
the upper par t of the right stem of the sa has been worn off on the stone and 
therefore it cannot be seen on the photograph. 

Remarks on the interpretation of the inscription 

Lines 1 and 2 of the inscription contain the dat ing and on the basis of 
t he remaining pa r t the missing p a r t can be restored with surety . Thus f rom 
the restoration of line 2 we can conclude t h a t 9 to 10 aksaras are missing f rom 
each line. 

In line 3 only the word inabhagnahrutam has been preserved in a com-
plete form. This is a compound, t he pa r t s of which are ina- 's trong, mighty ' , 
bhagna- 'broken; break ' and hruta- 'deviated, went aside, missed the road ' 
(from the verb hru- 'diverge, go aside, deviate ' etc.). Thus the meaning of 
the whole compound could be ' f rom a mighty break went aside (from its place)'. 
This a t t r ibute refers obviously to t he noun preceding it of which only the p a r t 
pänam has been preserved. The fac t t h a t this form cannot be a complete word 
is clearly shown by the circumstance t h a t if we identify it ei ther with the word 
päna- 'drinking, dr ink ' or with the word päna- 'protection' , the a t t r ibu te 
inabhagnahrutam does not f i t any of them. On the other hand, if we t a k e 
into consideration t h a t at the end of line 4 the word uda- can be read, which 
may stand there either as the first or the last par t of a compound word, b u t 
has the meaning 'water ' in any case and thus it shows t h a t we have to do 
with «water» in the inscription, it is obvious to restore t he form pänam to 
[uda\panam. The meaning of the word udapäna- is 'water-reservoir, well' 
and it appears f requent ly in inscriptions commemorating its construction or 
repair.48 The a t t r ibu te inabhagnahrutam will receive a meaning as soon as we 
correlate it with the word udapänarri in as much as the whole phrase can be 
read as follows: «the water-reservoir inundated from the mighty break (of 
dam)». This phrase points to the fac t t h a t the inscription reported first on the 
damage of the water-reservoir. I t is obvious tha t later on the inscription de-

4 8 H . L Ü D F . R S : Mathurä Inscriptions. Göttingen 1961. 99, 135. 
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scribed also the reconstruction of the water-reservoir. Therefore it seems to be 
very likely t ha t t he word udapäna- occurred again in the inscription. Taking 
th is into consideration it is obvious t o restore the word uda- occurring a t the 
end of line 3 as uda[pänam\. We can still mention thai instead of the reading 
inabhagnahrutam we can eventually read also inar bhPnnahrutam, if we presume 
t h a t in aksara bhi t h e г-mäträ is worn off f rom the stone. This does not change 
t h e meaning of the compound a t all, since the word bhinna-, as we have seen 
above, is also used to express the burs t ing of a dam. 

On the basis of the aboves line 3 can be restored as follows: [se 1еА1ега  

?—_7_ u-da]-pä-nam etc. On the basis of the inscriptions of similar subject it 
is obvious to restore between the initial formula and the word udapänam some 
phrase referring to t he cause and circumstances of the damage of the water 
reservoir. Besides t h e above quoted passage of the J u n a g a r h inscription of 
Skandagupta we can also refer to t h a t pa r t of the J u n a g a r h inscription of 
R u d r a d ä m a n , which describes the causes of the burs t ing of the dam of Lake 
Sudarsana. In this we f ind among others also the following passage: 

line 6 paläsiniprabhrtinäm nadinäm atimätrodvrttairvvegaih . . . 
«by the excessive destructive power of the rivers carrying along trees». 
A phrase similar to this, hu t na tura l ly more simple and shorter, could 

s t and also in the inscription under discussion before t he word udapânam. On 
t he basis of the phrases occurring in the Junaga rh inscription of Rudradäman , 
we could think most probably of the following restorations: srstavrssinâ parjan-
yena «by the rainfall of pouring rain»49 or nadinäm vegaih «by the power of 
t he rivers» or parjanyasya vegaih «by the power of the rainfall» etc. Of these 
t h e la t ter one occupies jus t the space corresponding to aksaras 6 — 7, and there-
fore we can restore line 3 with this phrase a t a high probabil i ty. 

From the viewpoint of the fu r the r restoration of the inscription it is 
impor t an t to clarify t h e question with wha t syntactic s t ructure we can count 
in t he par t beginning with line 3. F rom this point of view the syntactic func-
t ion of the word udapänarri is of decisive importance. W i t h regard to its form 
th is compound could be masculine accusat ive or neuter nominat ive and accu-
sat ive. I t will be decided by the gender of the word udapäna- which of the two 
possibilities can be t aken into consideration. In the Mathurä inscriptions the 
nominat ive of the word appears once in the form udapäno and at another t ime 
in t he form udapänam50, which could point to the possibility tha t it was used 
in masculine as well as in neuter. The form udapänam, however, cannot be 
regarded as sure. On the jtublished photograph of the squeeze 51 not one, bu t 
two dots can be seen above the aksara na. These two dots are arranged in 
equal height above t h e aksara and can be regarded wi thou t any difficulty as 

49 Cp. line 5 of the Junagarh inscription of Rudradänam. 
50 H. L Ü D E R S : Mathurä Inscriptions. No. 64 and No. 98. 
51 H . L Ü D E R S : Mathurä Inscriptions. 2 9 6 , Fig. § 9 8 . 
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the remainders of the o-mäträ. Thus it can hardly be doubted t ha t also in 
this case the correet form is udapäno and thus the use of the word in mas-
culine seems to be exclusive. On the basis of this the form udapânam can be 
regarded a t a high probabil i ty as masculine accusative also in the inscription 
under discussion and as a consequence of this we can reckon witli an act ive 
construction in the passage beginning with line 3. 

This conclusion is in good agreement with the last line of the inscription 
the remaining part of which ]st.lia ailaharavarabhoja saputra obviously contains 
the name and title of t he restorer of t he water-reservoir. The f ragment -stha is 
very likely the terminat ion of a superlat ive adjective, like vasistha- 'bravest ' , 
varistha- 'most eminent ' etc. The nex t words, viz.: aila- 'giver of refreshing 
drink' , ham- 'mighty, of destructive s t rength ' , vara- 'most eminent ' , are also 
f i t t ing well as ejiithets among the t i t les of a ruler or a high dignitary. The 
name of the restorer is obviously Bhoja, as this is indicated by the subsequent 
phrase saputra ' together with his son ' . Thus the remaining pa r t of line 5 can 
be interpreted as follows: «the [bravjest , giver of refreshing drink, mighty, most 
eminent Bhoja together with his son». Since this phrase s tands in nominative, 
only an active or middle predicate can belong to it and t he word udapäna-
must really stand in accusative. 

If we observe t he at t r ibutes of Bhoja , it is striking t h a t there is no actual 
dignitary name among them, al though the long enumerat ion of a t t r ibutes in 
comparison to the shortness of the inscription renders it doubtless tha t Bho ja 
was some significant personality and had a high office. For this reason we 
must presume tha t in the broken off pa r t of the line before the word [rasiß 
stha still a dignitary name must have stood. We can th ink of the following 
titles of rulers: mahârâjan-, adhirâjan-, râjatirâjan-, paramesvara- etc.. or some 
other dignitary name. Since in the beginning of the line in all probability [pä-
nam . . . has to be restored, and before the aksara stha still a t least 2 letters 
could have stood, t hus taking into consideration t h a t f rom line 5 also other-
wise more has been preserved on t h e stone than from the other lines, it can 
be held doubtless t h a t between the words uda[pânarri and vasi]st,ha there was 
space a t the most only for 4 or 5 aksaras . This is filled up by any dignitary name 
and thus it is evident t h a t the predicate could not s t and in line 5, bu t only 
in line 4. 

I n line 4 before the word uda t he form samyänastivä can be read. This is 
a compound word and it must be obviously the a t t r ibu te of the word udapâna-. 
However, the terminat ion of the word can only be explained with difficulty. 
The second element of the compound is undoubtedly the word s tvan- 'flowing, 
running, hurrying' and beside the form uda[panam tin's ought to appear as an 
a t t r ibu te in the form sarpyânasitvânam and as an a t t r ibu t ive compound in 
the form sarpyänasrtvoda[pänum, ins tead of this, however, we find the mascu-
line nominative form saryyänasrtvä. I n fact we could th ink t h a t instead of 

12* Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 14, 1066 



4 5 6 J . HARMATTA 

uda[pänam we could restore the form uda[päno in the last line. But, on t he 
one hand, we ought t o expect the form samyanasrtvoda[päno also in this case, 
which would not solve t he actual problem, and on the other hand we ought 
t o count with a double anakoluthia within three lines, which is rather un-
likely. Thus we can mos t probably suppose tha t the sribe preparing the in-
scription interpreted t he о as a pluta vowel and thus in accordance with this 
he wrote it with the or thography d-u. 

The interpreta t ion of the word samydna- in the given context is r a the r 
diff icult . The meaning of the word is very diversified, viz.: 'mould, bricks, 
going together, travelling, s tar t , means of travelling' etc. Of these meanings 
in correlation with udapdna- perhaps the first one could be taken into consid-
era t ion at the highest probabil i ty. In this case the word samydna- could mean 
t h e bed of the water-reservoir, which in the course of the reconstruction was 
s t rengthened with bricks or stones and shaped into the «mould» of the tank . 
I f th is interpretat ion of the word samydna- is correct in the given context , 
t h e n the phrase samyänasrtvä3uda[pänam can be t rans la ted as follows: «the 
water-reservoir flowing in bed (paved with stone)». 

In line 4 before t h e word samyänasrtvä still an aksara ta can be read. 
Since we have to look for the predicate in line 4, the beginning of which could 
have been occupied still by the end of the sentence s ta r ted in line 3, the word 
f r o m which this le t ter has been preserved, can hardly be anyth ing else t h a n 
t h e predicate sought for. The termination -ta could be either the passive pas t 
part iciple or the middle pre ter i t form of a verb. However, as we have seen above, 
we mus t undoubtedly presume an active construction in the sentence, and thus 
t h e f i rs t possibility can be lef t out of account. Considering t h a t in the inscrip-
t ions the forms of t he verb kar- are used in the meaning ' to cause to prepare, 
t o cause to make ' in general it is obvious to restore the f ragment ~\ta as the 
f o r m akuru\ta 'caused to be made, caused to be prepared ' . Thus the transla-
t ion of lines 3 and 4 could be as follows:« . . . the great king, the bravest, the 
giver of refreshing water , the mighty one, the most eminent Bhoja together 
wi th his son caused to prepare a water-reservoir flowing in a bed (paved with 
stone).» 

The predicate akuru~\ta satisfies well the syntactic requirements of lines 
4 and 5, but does not explain the accusative uda]pdnam inahhagnahrutarri 
t o be read in line 3, since this can by no means depend on this predicate. Thus 
we can only think t h a t in line 4 before t he verbal form akuru\ta there must 
have been also another verbal form, to which the phrase in question was subor-
d ina ted . For the restorat ion of this passage of the inscription a good parallel 
is rendered by one of t he Mathurä inscriptions.52 In this a f t e r the introduc-

52 H. L Ü D E R S : Mathurä Inscriptions. No. 99. 
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t o ry par t describing the earlier history of the devakula we can read the follow-
ing: 

l ine 3 ] . . Jtadtasca devcd kulam b h алgnapat it a v is irrn a rn dr^sya marha1[tä dha-
naughena devakulam . . .] 

4 . . .] rmahär~*äja rräjä1 t ir räjade1vapu[trasya] Huviskasya äyubadlavrd-
dhyaärtha cakkre[ . . . 

5 . . .mahäda]ndanäyaka . . . 

On the reading and restoration of the inscription we can remark the following. 
I n line 3 the f r agmen t ma rAa1[, of course, could be restored also as the form 
ma rAcP[räjasya or the complete t i t le of Huviska and in this case we could pre-
sume the word pratimä 'image, s t a tue ' as possession to the genitive, which 
definitely must have appeared in t he inscription, which is carved into the base 
of a statue. I t is, however, unlikely t h a t in the same sentence the name and 
t i t les of Huviska would have appeared twice. Thus we can think a t the most 
t h a t the word pratimä stood wi thout a genitive and with a separate predi-
cate between t he phrase mahatä dhanaughena and t he word devakulam. 
Jn this case the passage would be run as follows: maha[tä dhanaughena 
pratimäm pratyasthäpayat devakulamca~\ . . . cakkre. Another possibility would 
be to insert the phrase pratimäm pratyasthäpayat in t he t ex t af ter the verbal 
fo rm cakkre. For the fact tha t the name and titles of t he person represented 
by the statue are not repeated once more, if these have occurred already once 
in the context of the sentence, a good example is rendered by the Dalpat-ki-
Khi rk i Mohalla inscription originating f rom the 14th year of Kaniska, the 
parallel passage of which runs as follows: . . . Sumghilä bhagavâto Pitämahä-
sya sammyasambuddhasya svamatasya devasya püjärtthäm pratimäm pratisthä-
payati «Samghilä in honour of the saint Pi tämaha, the Most Fully Enlightened 
One, the god preaching his own teaching causes the image to be erected».53 I n 
connection with the reading of the inscription we mus t still remark t h a t H . 
Lüders read in line 4 the form cakkra and in connection with the next aksara he 
thought of the reading ma. The la t te r reading is, however, entirely uncertain and 
t h e verbal form rcam1kkrarma1[te or rcam~[hkrramP[ti t o be restored thus, would 
not have any meaning in the context , because in this passage obviously a verbal 
form meaning 'caused to be made ' must s tand. Of the two photographs of 
squeezes published the lower one54 shows the reading kkre possible and thus we 
can very likely count in the context with the verbal fo rm cakre as a restora-
tion fi t t ing in th is passage. 

On the basis of the afore-said the quoted passage can be interpreted as 
follows: 

6 3 H. L Ü D E R S : Mathurä Inscriptions. No. 81. 
5 4 H . L Ü D E R S : Mathurä Inscriptions. 297. 
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«And later seeing t h a t the sanc tuary broke in, collapsed and is m a rumed 
s ta te , a t a high expendi ture the sanc tuary . . . 

caused to be repaired for the increase of the life and power of the great 
king, t he king of kings, t he son of god, Huviska . . . 

. . . the commander in chief of the a rmy . . .» 

As we can see, t h e syntactic construction of this p a r t of this inscription 
is very near to t ha t of the inscription discussed by us, so t h a t on the basis of 
th is it is very likely t h a t also in this we can restore the absolutive drsya or 
drstvä a t the beginning of line 3. In th is case only a space for 4 or 5 aksaras 
will remain between t he words drstvä and akuruta, so t h a t we can restore here 
some adverb a t the most . The word alpakälatvam recommended is, of course, 
only one of the numerous possibilities (tvarayä, ätvarayä, etc.). 

On the basis of these remarks we can give the following interpretation 
to the inscription : 

Line 1 [«Bliss! In t he th i r ty-e ighj th year, in the 38th year 
2 [on the seven j th [of the br ight fortnight of the m o n t h ] Bhädrafpa-

da], on the 7th d(ay) of the bri(ght fortnight), on this day 
3 [seeing the water]-reservoir f loodded [from the s t rength of the rainfall] 

with mighty burs t ing of dam 
4 [in a short t ime caused to build] in (paved) bed flowing water-
5 [reservoir the great king, the brav]est , the giver of refreshing drink, 

the mighty one, the most eminent Bhoja together with his son.» 

V I 

I n connection wi th the inscription still two fu r the r problems arise. 
One of them is the quest ion of dating. If we presume tha t the era used in the 
inscription is the same var iant of the Laukika-käla, which was used in the 
Sanskri t inscription of s tone «A», then the 38th year of the Laukika-Era, the 
7th day of the bright for tn ight of the mon th Bhädrapada corresponds to Satur-
day, the 4th September 863. The second problem is the identification of the 
person named Bhoja causing the reconstruction of the water-reservoir, in 
whom we must see in all events a significant ruler on the basis of his strikingly 
numerous titles as compared with the shortness of the inscription. The name 
Bhoja occurs rather f requent ly in the His tory of India, bu t in the 9th century 
we know only of one Bhoja , whose name can appear on an inscrijrtion in this 
region and this is B h o j a I, one of the most significant rulers of the Prat i -
hära dynasty , who held K a n a u j f i rmly in his hands already as f rom 836.55  

Bhoja , who also appears under the names Mihira, Ädivaräha, Prabhäsa , is 
mentioned in the inscriptions of Deogarh (from 862 A. D.), Gwalior (from 876 

5 5 S e e R . C . M A J U M D A R — H . C . R A Y C H A U D H U R I — K A L I K I N K A R D A T T A : A n A d -
vanced History of India. 170. 
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A. D.) and Pehoa (from 882—883 A. D.) On the basis of this his reign is da ted 
to the years between 836 and 890.56 

I n the year of the preparat ion of t he inscription Mihira Bhoja was already 
the ruler of a mighty empire. On the Deogarh inscription originating f rom the 
year 862 he bears the title parameèvara, this is why we restored line 5 of the 
inscription with this title. One of the historical reports of the Rdjatarangini also 
elucidates how the name of Bhoja can appear on the inscription found in the 
region of Idak—Spinwam. According to Kalhana ' s report Őamkaravarman, 
king of Kashmir between 883 and 902, led a warfare against Alakhäna, ruler 
of Gur ja ra s i tuated between the J h e l u m and the Chenab. The warfare 
brought victory for Öamkaravarman, who thus succeeded to get hold of the al-
ready mentioned Takka-desa, which by this was drawn out f rom the rule 
of Bhoja , the chief king (adhirdja)51. This d a t u m of the narra t ive clearly shows 
t h a t Alakhäna, as ruler of Gurjara , was in fact a satellite of Mihira Bhoja . 
B u t Ka lhana also tells t ha t in the f ight against Samkaravarman, Alakhäna 
was helped by Lalliya Sähi, the ruler of Udabhända , against whom the king 
of Kashmi r could not have any success, although he would have liked to 
pu t him under his own regime.58 The role of Lalliya Öähi in the war between 
Alakhäna and Samkaravarman shows t h a t he belonged to the same power 
grouping as Alakhäna, and thus lie was probably also the vassal of Mihira 
Bhoja . Lalliya Sähi was the founder of the Hindu Sähi dynas ty of Udabhän-
dapura . The story of his accession is known from the repor t of Birüni. Accord-
ing to this Lalliya (in Birüni klr, read Ily, as this was recommended f irs t by 
Ch. Seybold50) was the Minister of Lagä-Türmän(Ig'twrm'n = ? *Laghu Tora-
mana 'Heedless Toramäna ' ) , the last ruler of the Turk Sähi dynasty, who on 
the side of the ewil-minded king acquired great power and influence, and finally 
he h a d Lagä-Türmän imprisoned and occupied the throne himself.60 Taking 
into consideration t h a t Lalliya later on, in the beginning of the reign of áam-
ka rava rman , t h a t is about the years 883 — 885, was the vassal of Mihira Bho ja 
and par t ic ipated in the repulsion of the Kashmiri a t tack on his side, it is obvi-
ous to suppose t h a t this vassal relation da tes back still to the time, when there 
was a need for the consolidation of his reign and t ha t his accession to the throne 
was carried out in fact with the help of Mihira Bhoja.6 1 

5 6 B. P R A K A S H : India as described by a Tenth Century Persian Geographer. Sum-
maries of Papers. 78. 

57 M. A. S T E I N : Zur Geschichte der Çâhis von Kabul . Festgruss an Rudolf von 
Ro th . S tu t tgar t 1893. 6 ff . (lithographic print) , as well as Ka lhana ' s RäjataranginT. 
I . 205 ff., I I . 336. ff . 

58 M. A. S T E I N : Kalhana ' s Râ ja ta rangin ï . I . 200. 
59 CH. SEYBOLD: ZDMG 48 (1894) 70Ö. 
60 Bïrûnî: op. cit. 301. 
61 Already B . P R A K A S H : loc. cit. thought of the possibility t h a t the coming into 

power of the Hindu Sähi dynas ty in Udabhândapura is connected with the occupations 
and expansion of the Prat iharas in Pun j ab . 
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This event m u s t have taken place much before the 880-s, because in 
897 already K a m a l u k a reigned in Udabhändapura , 6 2 who was preceded on t he 
th rone even by S ä m a n t a . I t seems to be likely, therefore, t ha t Lalliya Sähi 
m u s t have died soon af te r the warfare of Öamkaravarman. Thus the begin-
ning of his reign m u s t be dated a t least around the year 860, because two de-
cades were surely needed by Lalliya Sähi to consolidate his rule and to regain 
the power and au tho r i t y of the kingdom of Udabhändapura . Thus the com-
ing into power of Lall iya Öähi and simultaneously with this the expansion 
of t he power of Mihira Bhoja can be da ted to the years in the neighbourhood 
of 860. The vassal dependence of the rulers of Udabhändapura from the P ra -
t i hä ra kings of K a n a u j lasted to the end of the 9th century, when the Hindu 
Öähi dynas ty for a t ime became the vassal of the kings of Kashmir . In t h e 
twent ies of the 10th century, however, the rulers of K a n a u j restored their su-
premacy over the kingdom of U d a b h ä n d a and maintained it up to its fall in the 
11th century. This is clearly testified by the report of the Hudüd al- 'Älam 
on Udabhända , viz.: «Vayhind ( = Udabhända) , a large town. I t s king J a y p ä l 
is under the orders (of the raja) of Qinnauj . In it live a few Muslims, and 
the Hindus tan merchandise, such as musk, precious things, and precious 
s tuffs , mostly come to this country.»63 

This historical picture is now completed by the Sanskrit inscription 
of s tone «B» with v e r y interesting new details. From its t ex t it becomes clear 
t h a t t he terri tory of Idak-Spinwam in 863 as pa r t of the U d a b h ä n d a kingdom 
belonged already under the regime of Mihira Bhoja, who rendered help to 
the reconstruction of a damaged water-reservoir in t h a t terri tory. Accord-
ing to later sources t h e power of the rulers of U d a b h ä n d a extended from Lamg-
hän to the Chenäb and from the southern border of Kashmir to the limits 
of t h e properties of t he Amir of Mültän.64 The terr i tory of Idak and Spinwam 
was obviously a border region between the kingdom of Udabhända and t he 
terri tories under A r a b regime. Under the weak last ruler of the Turk Sähi 
d y n a s t y of U d a b h ä n d a the Arabs extended their rule also over the Tochi 
valley. This is clearly shown by the Arabic inscription of stone «A», according 
to which in 857 in th is region an Arab official had built or reconstructed a 
water-reservoir. When , however, Lalliya Öähi came into power, who by t he 
recognition of the supremacy of Mihira Bho ja consolidated his position ve ry 
soon, the kingdom of Udabhända regained the terr i tory of Idak and Spin-
warn about 860 wi th t he help of the P ra t ihä ra ruler. For the development of 
t he agricultural p roduct ion of the area Mihira Bhoja rendered help in the fo rm 
of reconstruction of water-reservoirs which is eternized by the Sanskrit in-
scription of stone « B». 

62 See J . M A R Q U A R T : ËrânSahr. 296 foil. 
63 V. M I N O R S K Y : Hudüd al- 'Älam. 92. 
6 4 V . M I N O R S K Y : o p . c i t . 2 5 4 . 
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Thus the three inscriptions discussed so far reveal quite different histor-
ical relationships f rom those t h o u g h t by the publishers. A. H . Dani thought 
t h a t the inscriptions prove the defini t ive consolidation of the Arab rule in 
t he territory of Idak-Spinwam f r o m the year 857. In reali ty just the oppo-
site has turned out . In this area t he Arab rule was only of transit ional charac-
ter . As a result of the defectiveness of the sources for the t ime being it is difficult 
t o s ta te exactly when the Arabs ex tended their power over t he terr i tory of Idak-
Spinwam. According to the repor t of Balâdurï al-Muhallab bn Abű Sufra led 
a predatory expedition already under the reign of Mu'äwiya in 664/5 (44 H.) 
against bnh and 'I'hw'r «which are s i tuated between Mültän and Kabul».65 

The identification of the two place-names is disputed. J . Marquar t identifies 
bnh with Fa-la-na of Hiüan-tsang and looks for it far to the south of the area 
of Idak-Spinwam, in the region of t he Bholan mountain pass.66 This definition 
can well be ad jus ted with the fac t t h a t Balâdurï in his repor t on the warfare 
mentions the province of Qïqân, which can definitely be looked for in the above-
mentioned region, Thus, however, t he geographical defini t ion will be in con-
tradict ion with the da tum, according to which bnh and 'I'hw'r are s i tuated 
between Múltán and Kabul . We could eventually th ink t h a t the narrat ive 
of Balâdurï deals in fact with two clashes, one of which took place at bnh and 
t he other in the province of Qïqân. In this case it would be possible to ident i fy 
bnh (*Banna) with Bannu, which is really si tuated between Múltán and Kábul.6 7  

If this identification is correct, t hen we can count with the t ransi tory appear-
ance of the Arabs in the area of B a n n u and thus in the region of Idak and 
Spinwam already in the 7th century . 

According to another report of Balâdurï and Ya'qfibï under the caliph 
Mansür (754 — 775) the governor of Sind, Hisäm bn Ä m r al-Taglibï, launched 
an at tack against 'Iqndh'r navigat ing upwards in the river Indus.68 I t is a 
general custom to ident ify the place-name 'Iqndh'r (*Qandhar) with the prov-
ince Gandhära, a l though it is not absolutely sure, whether the name *Qand-
här refers to the capital Udabhändapura . 6 9 At any ra te it seems to be likely 
t h a t the more southern territories of the kingdom of Udabhända , thus also 
t h e regions of Idak , Spinwam and Bannu came under Arab rule only a t this 
t ime or hereafter. Thus we can reckon with Arab administrat ion in this region 
only as from the end of the 8th century , and as it is proved by the Arabic 
inscription of stone «A», the Arab regime existed in this area a t any rate up to 
857. 

6 5 J . M A R Q U A R T : Eränäahr. 2 7 3 . 
6 6 J . M A R Q U A R T : o p . c i t . 2 7 4 — 2 7 7 . 
67 As this has already been assumed by M. R E I N A U D : Mémoire géographique, 

historique et scientifique sur l ' Inde. Par i s 1849. 109 foil. 176. 
6 8 J . M A R Q U A R T : Eränäahr. 2 7 1 . 
69 J . M A R Q U A R T : loc. cit.; V. M I N O R S K Y : Hudüd al 'Alain. 254. 
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I t is not difficult t o recognize those historical reasons, which led to the 
end of the Arab regime in the region of Idak —Spinwam. I n the Eas tern 
I r an ian main terr i tory of the Arab rule, in Siyistân s ta r ted those disturbances 
and f ights about 850, which led to t he elevation of the Saffarids. Ya 'qüb 
bn L a y t as-Saffar gained the rule over Siyistän a l ready in 861.70 As a 
result of these struggles, however, the Arab rule was considerably shaken 
in the territories of Eas te rn I ran and Western India, as th is is shown just by 
those warfares, which had to be led against these territories by Ya 'qűb and a f te r 
his dea th by his brother , cAmr b n L a y t , for the restoration of their regime be-
tween 868 and 897. I t is obvious to th ink t h a t the per turba t ion of the Arab 
rule as f rom 850 was exploited by the Pra t ihära ruler, Mihira Bhoja, and his 
vassal, Lalliya Sähi, king of Udabhândapura , to liberate the region of Bannu, 
I d a k and Spinwam and eventually also other territories, f rom the Arab rule. 
Since neither the warfares of Ya'qfib, nor those of 'Arne affected the terri tory 
of India , it is evident t h a t the region of Idak and Spin warn remained under 
t he regime of the ruler of U d a b h â n d a p u r a also af ter 863. 

F rom the above analysis it also becomes clear t h a t the Turk and then 
Hindu Sähi rulers of U d a p h ä n d a p u r a in the period under discussion cannot 
be identified either wi th the Käbul-äahs, or with the rulers of Zäbulistan. The 
l a t t e r fell victims to the wars of conquest of the Saffarids during the 9th 
century and had been in vassal dependence already earlier. The rulers of 
Udabhândapura , on t he other hand, have never been under Arab supremacy 
and as f rom the 860-s with the suppor t of the P ra t i hä r a kings, as their 
vassals, played the role of the bulwark of India against foreign occupation, up 
to their fall in the 11th century. 

70 See W . B A R T H O L D : Turkestan down to the Mongol Invasion. London 1928. 2 1 0 . 
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